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for Empowerment in a Diverse Society (1996). 
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INTRODUCTION      

« LeV VRcipWpV danV leVTXelleV YiYenW eW YiYURnW ceX[ TXe fRUme l¶pcRle aXjRXUd¶hXi VRnW eW VeURnt 

lingXiVWiTXemenW eW cXlWXUellemenW SlXUielleV. ElleV le VRnW eW le UeVWeURnW VRXV l¶effeW cRnjXgXp de 

trois facteurs facilement identifiables :  

- la mRndialiVaWiRn, TX¶elle cRnceUne l¶pcRnRmie, l¶infRUmaWiRn, leV pchangeV, la cXlWXUe«  

- les phénomènes migUaWRiUeV, TXi VRnW aSSelpV j Ve SRXUVXiYUe YRiUe j V¶inWenVifieU ; SRXU 

de nombreux pays de notre continent,  

- l¶inWpgUaWiRn eXURSpenne, YRXlXe SRliWiTXemenW, eW TXi aYance aX U\Whme deV WUaiWpV eW de 

l¶adhpViRn VXcceVViYe de SlXVieXUV Sa\V ª (Candelier, 2003a).  
 
AXjRXUd¶hXi, SUeVTXe 20 anV aSUqV, ce cRnWe[We V¶eVW accenWXp eW eVW SlXV TXe jamaiV d¶acWXaliWp.  

SelRn l¶aVVRciaWiRn DULALA (D¶Une LangXe j L¶AXWUe) © Xn enfanW VXU TXaWUe gUandiW aYec 

plusieurs langues » (Dulala, 2017). Cependant cette diveUViWp lingXiVWiTXe n¶a dXUanW lRngWemSV SaV 

eX Va Slace j l¶pcRle R� VeXle la langXe fUanoaiVe pWaiW aXWRUiVpe. LeV langXeV de SUemiqUe 

VRcialiVaWiRn deV plqYeV pWaienW cRnVidpUpeV cRmme Xn RbVWacle j l¶aSSUenWiVVage de la langXe 

fUanoaiVe. L¶pcRle eVW aXjRXUd¶hXi fRUWemenW SlXUielle eW SlXUilingXe. La diYeUViWp cXlWXUelle eW 

l¶hpWpURgpnpiWp deV langXeV danV leV claVVeV imSliTXenW de faiW Xne adaSWaWiRn npceVVaiUe deV 

enVeignanWV eW dX V\VWqme VcRlaiUe afin de SUendUe en cRmSWe WRXWeV leV langXeV de l¶pcRle : le 

français langue de scolarisation et les langues des élèves et de leurs familles. 

DXUanW ma caUUiqUe d¶AVViVWanWe SRciale en SpdRSV\chiaWUie, je me UendaiV fUpTXemmenW danV deV 

pWabliVVemenWV VcRlaiUeV SlacpV en RpVeaX d¶EdXcaWiRn PUiRUiWaiUe (REP +) afin d¶accRmSagneU 

l¶ampnagemenW dX SURjeW de VcRlaUiVaWiRn d¶plqYeV en ViWXaWiRn de handicap ou en souffrance 

psychique, souvent enfants plurilingues ayant parfois eux-mêmes été confrontés à un parcours 

migUaWRiUe. J¶ai VRXYenW enWendX de la SaUW deV SaUenWV de ceV enfanWV SlXUilingXeV Xne VRXffUance 

de ne pouvoir accompagner leur enfant dans sa scolarité du fait de leur maîtrise insuffisante du 

fUanoaiV eW de leXU mpcRnnaiVVance deV cRdeV cXlWXUelV eW deV XVageV de l'pcRle. J¶ai pgalemenW SX 

enWendUe deV diVcRXUV d¶enVeignanWV UeflpWanW Xne mpcRnnaiVVance eW/RX Xne incRmSUphenViRn de 

la sitXaWiRn VingXliqUe YpcXe SaU ceV plqYeV ³ enWUe deX[ RX SlXVieXUV langXeV ´ eW Xne RX SlXVieXUV 

cXlWXUeV diffpUenWeV de la cXlWXUe de l¶pcRle. CeV UeWRXUV, d¶Xn YpcX d¶Xn UaSSRUW diVV\mpWUiTXe enWUe 

l¶pdXcaWiRn SaUenWale eW celle dX milieX VcRlaiUe ainVi TXe mon appétence pour les langues vivantes 

eW leV aXWUeV cXlWXUeV m¶RnW cRndXiWe j m¶inWeUURgeU VXU la SUiVe en cRmSWe de la diYeUViWp 

linguistique et culturelle à l'école. 
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Différentes approches pédagogiques prennent en compte la diversité langagière et culturelle des 

plqYeV cRmme Xn aWRXW eW nRn Xn RbVWacle. Une de ceV aSSURcheV, l¶pYeil aX[ langXeV Ve caUacWpUiVe 

par  

« Xne dpmaUche aX cRXUV de laTXelle la diYeUViWp lingXiVWiTXe eVW WUaiWpe en WanW TX¶RbjeW 

d'activités pédagogiques destinées à la fois à accURvWUe leV cRnnaiVVanceV deV plqYeV VXU le ³ 

mRnde deV langXeV ´, j dpYelRSSeU che] chacXn d¶enWUe eX[ deV aWWiWXdeV d¶inWpUrW SRViWif eW 

d¶RXYeUWXUe YiV-à-YiV de ce TXi lXi eVW pWUangeU eW j faYRUiVeU l¶acTXiViWiRn d¶aSWiWXdeV j 

l¶RbVeUYaWiRn eW l¶anal\Ve deV langXeV, danV le bXW d¶aideU j leXU aSSUenWiVVage ª (CandelieU, 

2005). 

L¶pYeil aX[ langXeV SURSRVe ainVi deV ViWXaWiRnV d¶aSSUenWiVVage imSliTXanW VimXlWanpmenW 

SlXVieXUV langXeV eW cXlWXUeV danV Xne dpmaUche Upfle[iYe d¶acWiYiWpV d¶pcRXWe, de UecheUche et de 

cRmSaUaiVRn enWUe diffpUenWeV langXeV afin de leV YalRUiVeU aXSUqV de WRXV. LeV acWiYiWpV d¶pYeil aX[ 

langues mobilisent également une coéducation parents-enseignants au travers par exemple de « la 

fleur des langues » proposée au Canada par ÉLODIL (Éveil et Ouverture à la Diversité 

Linguistique1) TXe j¶ai chRiVi d¶e[SlRiWeU lRUV de ma UecheUche de WeUUain. " Accueillir ", " informer 

", " dialoguer " sont des postures relationnelles en coéducation qui ont guidé mon expérimentation. 

Elles sont décrites par Catherine Hurtig-Delattre (2016) comme étant des facteurs de réussite 

scolaire pour les élèves plurilingues. Jim Cummins (2001) souligne quant à lui, « Le bilinguisme a 

une influence positive sur le développement langagier et éducationnel des enfants ». La synthèse 

deV UecheUcheV VcienWifiTXeV VXU le VXjeW Wend j meWWUe en pYidence l¶imSRUWance de la langXe de 

première socialisation pour le développement global et éducationnel des enfants plurilingues.  

« Si dès le tout début de la garde ou de la scolarisation du jeune enfant les parents sont 

infRUmpV dX U{le cenWUal dX langage SRXU le dpYelRSSemenW cRgniWif de l¶enfanW, Vi la langXe 

de l¶pcRle n¶a SaV j rWUe acTXiVe aX[ dpSenV de la langXe de la famille, eW Vi l¶pcRle aSSURXYe 

le désir des parents de transmettre leur héritage linguistique et culturel, bien des 

malentendus pourraient être évités » (Hélot, 2013). 

Cette citation a également fait écho à mRn cRnVWaW e[SpUienWiel de dpSaUW VXU l¶pcaUW de SeUceSWiRn 

par les différents acteurs sociaux de la prise en compte de la diversité culturelle et linguistique à 

l¶pcRle.  

Je me suis alors interrogée sur un dispositif pédagogique pouvant être mené en co-éducation qui 

permettrait de reconnaître, de faire vivre et de valoriser le plurilinguisme des élèves à leurs yeux, 

 
1 https://www.elodil.umontreal.ca/ 
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ceux de leur famille, camarades de classe et enseignants. Ayant un attrait particulier pour la 

liWWpUaWXUe jeXneVVe, leV cRnWeV eW le jaSRn, j¶ai chRiVi cRmme RbjeW d¶pWXde de ce mpmRiUe, le 

kamiVhibaw SlXUilingXe didacWiVp SaU l¶aVVRciaWiRn DULALA2 dont le leitmotiv est « les langues de 

chacun, une chance pour tous ! ». Effectuant mon stage de seconde année de Master MEEF en 

Moyenne Section de Maternelle dans une classe fortement plurilingue et multiculturelle, les apports 

de cet outil pédagRgiTXe en c\cle 1 m¶RnW SaUX SeUWinenWV j e[SlRUeU. 

AX cRXUV de ce WUaYail de UecheUche, nRXV SRVWXlRnV TXe la miVe en °XYUe d¶Xn kamiVhibaw 

SlXUilingXe en c\cle 1 SeXW rWUe Xn RXWil SpdagRgiTXe d¶pYeil aX[ langXeV faYRUiVanW le 

déYelRSSemenW dX langage RUal eW l¶engagemenW danV leV aSSUenWiVVageV deV plqYeV SlXUilingXeV. 

Ceci, en UaiVRn de la npceVVaiUe cRpdXcaWiRn TXe Va miVe en °XYUe imSliTXe, de la VpcXUiWp 

linguistique et affective auxquelles il contribue, et du développement des compétences méta-

lingXiVWiTXeV TX¶il SeXW VXVciWeU. PUemiqUemenW, nRXV dpYelRSSeURnV le cadUe WhpRUiTXe de nRWUe 

Upfle[iRn. NRXV YeUURnV l¶pYRlXWiRn dX SlXUilingXiVme j l¶pcRle en lien aYec leV VSpcificiWpV de la 

maternelle ; les différentes approches didactiques mobilisant le répertoire langagier des élèves ; les 

besoins particuliers des élèves plurilingues. Et, nous nous attarderons sur les apports pédagogiques 

du kamishibaï et en particulier du kamishibaï plurilingue. Puis, nous détaillerons notre cadre 

méthodologique, de la description de nos terrains de recherche aux objectifs visés, et choix 

didactiques ainsi que nos différents outils de recherche. Ensuite, nous détaillerons et analyserons 

nRV diffpUenWeV VpTXenceV d¶pYeil aX[ langXeV : la fleXU deV langues de la classe, les bonjours 

plurilingues. Puis, nous nous attarderons plus particulièrement sur des données récoltées autour du 

kamiVhibaw SlXUilingXe, iVVXeV j la fRiV de nRWUe WenWaWiYe de miVe en °XYUe en claVVe de MR\enne 

VecWiRn, d¶RbVeUYaWiRnV faiWeV d¶Xn dpbXW de cUpaWiRn de kamiVhibaw SlXUilingXe en claVVe de gUande 

VecWiRn de maWeUnelle eW d¶enWUeWienV cRmSlpmenWaiUeV aXSUqV de SURfeVVeXUV deV pcRleV a\anW menp 

un projet finalisé de kamishibaï plurilingue en cycle 1. Enfin, nous proposerons une synthèse 

globale de notre réflexion, nous évoquerons les limites et difficultés de la mise en place du projet 

et nous proposerons des apports et prolongements possibles dans le cadre de notre pratique 

professionnelle future.

 
2 www.dulala.fr 
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PARTIE 1. Cadre théorique : L¶pYeiO aX[ OaQgXeV XQe PiVe eQ 

relief des atouts du plurilinguisme 

Dans cette première partie, nous définirons les notions de langue, langage et le concept de 

SlXUilingXiVme VRXV l¶angle de Va SUiVe en cRmSWe j l¶pcRle eW en SaUWicXlieU j l¶pcRle maWeUnelle. 

Nous nous attarderons sur le développement du langage chez le jeune enfant et sur les besoins 

VSpcifiTXeV de l¶plqYe SlXUilingXe. PXiV, nRXV YeUURnV leV diffpUenWeV aSSURcheV de la diYeUViWp 

lingXiVWiTXe eW cXlWXUelle eW VSpcifiTXemenW celle de l¶pYeil aux langues en maternelle. Ensuite, 

nous développerons les apports pédagogiques du kamishibaï et définirons le kamishibaï 

SlXUilingXe cRmme RXWil VingXlieU d¶Xn SURjeW d¶pYeil aX[ langXeV. Enfin, aX UegaUd de la V\nWhqVe 

de ces éléments théoriques nous exposerons notre problématique et nos hypothèses de recherche. 

1.1 Le plurilinguisme une réalité de l'école maternelle 

En 2022, enYiURn VeSW mille langXeV eW dialecWeV VRnW UecenVpV danV le mRnde. Une YingWaine d¶enWUe 

elles dominent, parlées par 95 % de la population mondiale (Bécherel, France inter, 2021). En 

FUance, VeXl le FUanoaiV eVW langXe Rfficielle SRXUWanW VelRn l¶enTXrWe © FamilleV » réalisée par 

l¶InVWiWXW NaWiRnal d'eWXdeV DpmRgUaShiTXeV j l¶RccaViRn dX UecenVemenW de 1999, 26% deV 

adultes vivant en métropole ont reçu de leurs parents une langue autre que le français (souvent en 

mrme WemSV TXe le fUanoaiV). DanV la mRiWip deV caV, il V¶agiW de langXeV UpgiRnaleV, danV l¶aXWUe, 

de langXeV iVVXeV de l¶immigUaWiRn (DplpgaWiRn GpnpUale j la LangXe Française et aux Langues de 

France, 2016). La réalité linguistique nationale est donc de fait plurilingue.  

© Une deV cRnVpTXenceV de la mRbiliWp deV SRSXlaWiRnV ª eVW l¶aSSaUiWiRn dµXne © YaUipWp 

lingXiVWiTXe, cXlWXUelle, ³Uaciale´ eW UeligieXVe danV l¶pcRle » (Cummins, 2001), reflet de la pluralité 

de nRWUe VRcipWp. AinVi, Xn deV dpfiV de l¶pcRle d¶aXjRXUd¶hXi eVW bien la SUiVe en cRmSWe de VeV

 différentes langues et cultures.  

1.1.1 La prise en compte du plurilinguisme à l'école, une avancée. 

Si le « vivre ensemble » et « la diversité linguistique et culturelle » sont désormais inscrits dans 

leV SURgUammeV dX MEN (MiniVWqUe de l¶EdXcaWiRn NaWiRnale) eW SU{npV cRmme YaleXUV de l'ecRle 

de la République, ce ne fût pas le cas pendant longtemps. 

« Le territoire français a été de tout temps un espace où ont cohabité de nombreuses langues 

: langues régionales, dialectes et patois géographiquement circonscrits, langues 

transnationales (catalan ou basque), langues des migrants plus ou moins représentées selon 
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la densité de population de leurs locuteurs, en fonction des flux migratoires des époques 

concernées. Construire une unité nationale à partir de situations aussi peu unifiées a été un 

projet politique ambitieux dont les fondements idéologiques restent actifs aujRXUd¶hXi 

» (Goï, 2014).  

Ces fondements dont découlent les décisions éducatives et linguistiques font toujours écho à une 

orientation politique. La France a longtemps pratiqué une politique linguistique axée sur 

l¶imSRViWiRn dX fUanoaiV cRmme VeXle © langue de la République », inscrivant l¶enVeignemenW dX 

français dans une dynamique de monolinguisme national officiel au mépris de la réalité plurilingue 

de ses locuteurs. 

Le dpYelRSSemenW de la langXe fUanoaiVe eVW lip deSXiV la RenaiVVance j la fRUmaWiRn eW j l¶XniWp 

de l¶EWaW-Nation français. En 1539, le roi François Ier SaU l¶OUdRnnance de Villers-Cotterêts 

imSRVe l¶XVage dX fUanoaiV, TXi UemSlace alRUV le laWin cRmme langXe Rfficielle SRXU WRXV leV 

dRcXmenWV SXblicV. AX dpSaUW, le fUanoaiV UeVWe Xne langXe minRUiWaiUe TXi cRhabiWe aYec d¶aXWUeV 

langXeV, maiV SeX j SeX il V¶imSRVe cRmme langue dominante et exclusive.  

Au XIXèmeViqcle, l¶EWaW cheUche j fpdpUeU Xne naWiRn eW enWend UenfRUceU le VenWimenW naWiRnal VXU 

l¶enVemble de VRn WeUUiWRiUe. Ce VenWimenW d¶aSSaUWenance j Xne naWiRn deYaiW Ve cUiVWalliVeU aXWRXU 

de l¶XVage d¶Xne langXe commune unique. La langue étant considérée comme le « ciment » de la 

naWiRn, VelRn le cUedR © Xne naWiRn = Xne langXe ª. DqV lRUV, l¶emSlRi d¶Xne aXWUe langXe nXiVaiW j 

la cRhpViRn VRciale eW menaoaiW l¶XniWp naWiRnale.  

Le V\VWqme VcRlaiUe VRXV l¶pgide de Jules Ferry, imSRVe alRUV l¶XVage d¶Xne mrme langXe, le 

fUanoaiV, cRmme langXe d¶enseignement. Tout enseignement et communication entre élèves dans 

les langues locales régionales qualifiées de « patois », en FUance, danV leV WeUUiWRiUeV d¶OXWUe-mer 

eW danV leV WeUUiWRiUeV cRlRniaX[ de l¶pSRTXe sont strictement interdits bien que ces langues soient 

les langues de première socialisation de la plupart des élèves, ceci sous peine de sanctions pouvant 

alleU jXVTX¶aX chkWimenW cRUSRUel (Evenou, 2018). A SaUWiU deV annpeV 50, enWUenW j l¶pcRle leV 

différentes langues deV immigUpV : l'iWalien, le SRUWXgaiV, l¶eVSagnRl,.. langXeV eW plqYeV TXi VRnW 

tout aussi stigmatisés. 

Le 20 nRYembUe 1989  eVW adRSWpe SaU l¶AVVemblpe gpnpUale deV NaWiRnV XnieV (Vignpe SaU la 

France le 26 janvier 1990) la Convention relative aux droits de l¶enfanW, ceWWe cRnYenWiRn affiUme 

j WUaYeUV l¶aUWicle 29 TXe le dURiW j l¶pdXcaWiRn YiVe j © incXlTXeU j l¶enfanW le UeVSecW de VeV SaUenWV, 

de son identité, de sa langue et de ses valeurs culturelles, ainsi que le respect des valeurs nationales 

du pays dans lequel il vit, du pays duquel il peut être originaire et des civilisations différentes de 

la sienne » (CRnYenWiRn InWeUnaWiRnale deV DURiWV de l¶EnfanW, ONU,  1989). En 1992, la mention 
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« La langue de la République est le français » est ajoutée à la Constitution de la cinquième 

République, cependant aucun texte lpgiVlaWif ne VWiSXle TX¶il eVW inWeUdiW d¶XWiliVeU d¶aXWUeV langXeV 

en contexte scolaire. Depuis 2016, l'article 225 du Code pénal qui interdit les discriminations, est 

enrichi de l'interdiction de discrimination d'une personne ou d'un groupe au motif de sa « capacité 

à s'exprimer dans une langue autre que le français ».  

NRXV YR\RnV TXe l¶ecRle a pWp WUaYeUVpe SaU deV mRXYemenWV ambiYalenWV YiV-à-vis des langues 

autres que le français dans la volonté de transmettre les valeurs de l'État-nation et une culture 

unique.  

MaiV TX¶eVW-ce TX¶Xne langue ? Selon le dictionnaire Larousse (2023), une langue est un système 

évolutif de signes linguistiques, vocaux, graphiques ou gestuels, propre à une communauté 

d¶indiYidXV, TXi l¶XWiliVenW SRXU V¶e[SUimeU eW cRmmXniquer entre eux.  Elle est « un système 

abVWUaiW de VigneV dRnW Rn SeXW pWXdieU [«] l¶pYRlXWiRn, leV aVSecWV ShRnpWiTXeV eW ShRnRlRgiTXeV, 

le lexique, la syntaxe, la sémantique » (Cuq, 2016). La langue est donc « la capacité propre à 

l¶hRmme de cRmmXniTXeU au moyen de signes verbaux » (Cuq, 2016). Elle nécessite un 

aSSUenWiVVage, eW V¶acTXieUW WRXW aX lRng de la Yie.  

Dans une perspective sociolinguistique (l¶pWXde deV langXeV danV leXU UaSSRrt aux sociétés), la 

langue comprend deux fonctions sociales fondamentales :  

✔ « la communication » (moyen par lequel  les acteurs sociaux échangent et mettent en 

commun leurs idées, sentiments..)  

✔ « l¶ identification » (la langue sert de marqueur identitaire par son double aspect individuel 

et collectif).  

Philippe Blanchet indique que la langue première a un rôle primordial dans la construction de 

l'identité car elle est indissociable de la pensée. Elle constitue selon lui un fort marqueur identitaire 

caU leV lRcXWeXUV d'Xne mrme langXe RnW le VenWimenW d¶aSSaUWeniU aX mrme gURXSe, ilV se 

comprennent entre eux et ils sont également facilement identifiés par ceux ne parlant pas leur 

langue.  

« Si l'idenWiWp lingXiVWiTXe n¶eVW TX¶Xne cRmSRVanWe deV idenWiWpV indiYidXelleV RX 

collectives, on admettra toutefois que les pratiques langagières VRnW aX c°XU deV SURceVVXV 

d¶idenWificaWiRn, en ce TX¶elleV inVcUiYenW le VXjeW SaUlanW danV deV UpVeaX[ d¶inWeUacWiRnV » 

(Blanchet, 2000).  

Ainsi selon cet auteur, l¶XVage VSRnWanp TXe nRXV faiVRnV de nRWUe langXe RUganiVe nRWUe mRnde. 

En apprenant à parleU Xne langXe, nRXV aSSUenRnV j YRiU le mRnde d¶Xne ceUWaine faoRn. La langXe 
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eW la cXlWXUe VRnW dRnc indiVVRciableV. La langXe eVW le © SiYRW de l¶idenWiWp cXlWXUelle ª (Abdelilah-

Bauer, 2016). La langue transmet, par son lexique, sa syntaxe, les schèmes culturels du groupe qui 

la parle. Elle offre une « version du monde » spécifique, différente de celle offerte par une autre 

langXe. EW, j l¶inYeUVe,  

« WRXWe cXlWXUe UpgiW leV SUaWiTXeV lingXiVWiTXeV, TX¶il V¶agiVVe SaU e[emSle dX cRnWe[We 

historique du le[iTXe, deV e[SUeVViRnV, deV genUeV diVcXUVifV RX TX¶il V¶agiVVe deV 

cRnYenWiRnV cRllecWiYeV d¶XVage de la langXe (UqgleV de SUiVe de SaURle, pnRncpV UiWXaliVpV, 

cRnnRWaWiRnV deV YaUipWpV eW ´UegiVWUeV´ de la langXe, eWc.) ª (BlancheW, 2004).  

La construction d'une identité culturelle est donc en lien avec la construction d'une identité 

linguistique. « Une langue ne peut pas exister par elle-même, elle est liée au social, elle est ce qui 

nous relie aux autres » (Abdelilah-Bauer, 2016). Au-delj d¶rWUe ce TXe Philippe Blanchet 

dpnRmme le © YphicXle ª d¶Xne idenWiWp, la langXe SeUmeWWanW l¶aYqnemenW dX © VRi ª danV la VShqUe 

sociale participe de la construction identitaire de la personne. Et, « en WanW TX¶RbjeW VRcial SaUWagp, 

elle constitue également une dimensiRn VSpcifiTXe de l¶idenWiWp cRllecWiYe ª (Blanchet, 2000). 

Au cours de ce travail de recherche, nous parlerons de langue première au lieu de langue 

maternelle. Langue première au sens de « la langue acquise la première par le sujet parlant dans 

un contexte où elle est aussi la langue utilisée au sein de la communication » (Cuq, 2003). Et, nous 

privilégierons le terme de langue(s) première(s) de socialisation VelRn l¶emSlRi SURSRVp SaU 

Chantal Dompmartin-Normand :  

© LangXe maWeUnelle SaU e[emSle ceVVe d¶rWre un label pertinent si on considère que la 

première langue de socialisation familiale peut être celle du père dans le cas de couples 

mixtes ou encore la langue véhiculaire du pays, parfois ni première du père ni première de 

la mère, ou la langue dominante dX Sa\V d¶adRSWiRn en caV de migUaWiRn : Rn SUpfqUe dRnc 

parler de langue(s) première(s) de socialisation » (Dompmartin-Normand, 2011). 

Cette ou ces langue(s) de première socialisation comportent de surcroît une dimension affective 

importante. 

Le langage selon la définition du dictionnaire de didactique des langues (Galisson et Coste, 1976) 

désigne au sens large « un moyen de communication utilisé par une communauté humaine ... pour 

transmettre des messages ». Les auteurs le définissent plus spécifiquement comme impliquant : 

« deV ShpnRmqneV lipV j la WUanVmiVViRn dX meVVage j l¶inWpUieXU d¶Xn cRnWe[We VSaWiR-temporel et 

culturel dit situation ». Le langage comporte de fait une triple dimension : psychologique, sociale 

et cognitive. Ainsi, le développement du langage est très fortement influencé par les conditions 

danV leVTXelleV l¶enfanW gUandiW. LeV YaUiaWiRnV de l¶enYiURnnemenW VWimXlanWeV RX caUencpeV 

peuvent être déterminantes sur le développement langagier. Les écrits sur le lien entre langage et 
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penspe VRnW nRmbUeX[, nRXV UeWiendURnV afin d¶pWa\eU nRWUe Upfle[iRn TXe le langage est le « moyen 

d¶inWeUSUpWeU eW de UpgXleU la cXlWXUe. ª (BUXneU, 1987).  

En fonction de notre parcours de vie, nous développons un répertoire langagier que nous pouvons 

définir comme étant :   

« L¶e[SpUience langagiqUe d¶Xn indiYidX danV VRn cRnWe[We cXlWXUel TXi V¶pWend de la langXe 

familiale j celle dX gURXSe VRcial SXiV j celleV d¶aXWUeV gURXSeV (TXe ce VRiW SaU 

apprentissage scolaire ou par expérience , il/elle ne classe pas ces langues et ces cultures 

dans des compartiments séparés mais construit plutôt une compétence communicative à 

laquelle contribuent toute connaissance et toute expérience des langues et dans laquelle les 

langues sont en corrélation et interagissent » (CECRL, 2000).  

Le Cadre Européen commun de référence pour les langues constitue une référence européenne 

cenWUale SRXU l¶enVeignemenW deV langXeV YiYanWeV pWUangqUeV. Il eVW le fUXiW de SlXVieXUV annpeV de 

recherche linguistique menée par des experts des États membres du Conseil de l'Europe. Il 

constitue une approche nouvelle qui a pour but de repenser les objectifs et les méthodes 

d'enseignement des langues. Le CECRL se veut un outil conçu afin de parvenir à une plus grande 

XniWp SaUmi leV diffpUenWV membUeV de l'UniRn EXURSpenne. La YRlRnWp dX cRnVeil de l¶EXURSe pWanW 

d¶aWWeindUe, aX WUaYeUV dX CECRL, ce bXW SaU © l¶adRSWiRn d'Xne dpmaUche cRmmXne danV le 

domaine culturel » (CECRL, 2001). Les langues et les cultures sont ainsi comprises comme 

SRXYanW \ cRnWUibXeU SaU Xne meilleXUe cRnnaiVVance deV aXWUeV. L¶acWiYiWp langagiqUe eVW pYalXpe 

en fRncWiRn de la mavWUiVe j diffpUenWV degUpV d¶activités de communication langagière (tâches et 

compétences) : 

Ɣ de réception : écouter et lire,  

Ɣ de SURdXcWiRn : V¶e[SUimeU RUalemenW en cRnWinX, pcUiUe,  

Ɣ d¶inWeUacWiRn : SUendUe SaUW j Xne cRnYeUVaWiRn.  

Ce qui donne sur une échelle de compétence langagière globale, des niveaux communs de 

référence (de A1 (débutant à C2 (expérimenté)).  Notre répertoire langagier ou selon les 

sociolinguistes répertoire linguistique comporte « l¶enVemble de YaUipWpV lingXiVWiTXeV, SlXV RX 

moins bien maîtrisées ou développées, que possède un acteur social donné et dont il peut jouer, 

selon les situations, en faisant appel à telle ou telle de ces variétés » (Coste, 2002). Ce répertoire 

est donc mouvant en fonction de nos interactions sociales, et du contexte dans lequel nous nous 

trouvons. Nos expériences enrichissent notre répertoire langagier qui doit se comprendre en termes 

de compétences linguistiques.  
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Cette définition est éloignée des catégorisations de Monolingue « TXi ne SaUle TX¶Xne VeXle langXe 

par opposition à bilingue, trilingue, plurilingue, multilingue » du Dictionnaire Larousse (2023) qui 

se porte uniquement sur la ou les langues connues, et parlées, par un individu.  

La définition du bilinguisme la SlXV cRmmXnpmenW admiVe aXjRXUd¶hXi eVW celle de F. GURVjean : 

« Les bilingues sont des personnes qui ont la capacité de produire des énoncés significatifs dans 

deux langues et qui se servent des deux langues dans leur vie de tous les jours » (2018). F. Grosjean 

indique ainsi que le bilinguisme fonctionne selon un principe de complémentarité en fonction du 

contexte et du besoin de communication. Les bilingues « apprennent et utilisent les langues dans 

des situations différentes avec des personnes variées pour des objectifs distincts » (Grosjean, 

2015). 

Être multilingue ou plurilingue ? La distinction entre plurilinguisme et multilinguisme se comprend 

selon le point de vue « le plurilinguisme est individuel : une personne est plurilingue. Le 

multilinguisme est sociétal : un pays ou une structure sont multilingues » (Dulala, 2017). La société 

fUanoaiVe eW l¶pcRle VeUaienW dRnc mXlWilingXeV. Coste, Moore et Zarate (1997) définissent le 

plurilinguisme en termes de compétence plurilingue et pluriculturelle.  Selon ces auteurs « la 

compétence plurilingue et pluriculturelle est la compétence à communiquer langagièrement et à 

interagir culturellement possédée par un acteur qui maîtrise, à des degrés divers, plusieurs langues, 

et à des degrés diYeUV, l¶e[SpUience de SlXVieXUV cXlWXUeV. TRXW en pWanW j mrme de gpUeU l¶enVemble 

de ce capital langagier et culturel ». 

Le plurilinguisme ne serait pas une compétence unique mais une compétence plurielle, complexe 

voire composite et hétérogène, qui inclut des compétences singulières voire partielles, mais qui est 

Xne en WanW TXe UpSeUWRiUe diVSRnible SRXU l¶acWeXU VRcial cRnceUnp.  

CeWWe cRnceSWiRn dX SlXUilingXiVme eVW celle SU{npe danV leV We[WeV aXjRXUd'hXi SaU l¶pcRle. DeSXiV, 

2016 se tient chaque année en Avril, la semaine des Langues qui a pour finalité de « valoriser le 

SlXUilingXiVme en SeUmeWWanW aX[ plqYeV SaUlanW d¶aXWUeV langXeV TXe celleV enVeignpeV danV leXU 

établissement de faire partager leur langue et leur culture » (MEN). La semaine des langues a pour 

vocation de mettre en lumière les langues et la diversité linguistique dans les écoles. Elle constitue 

un temps fort pour encourager la pratique des langues et leur valorisation. 

En 2018, le CECRL eVW enUichi eW meW daYanWage l¶accenW VXU la médiation et la compétence 

plurilingue et pluriculturelle. Cette conception duale en termes de compétences du plurilinguisme 

deYienW dRnc cenWUale aX c°XU deV aSSUenWiVVageV deV langXeV. La lRgiTXe d¶Xne mavWUiVe WRWale 

d¶Xne langXe RX SlXVieXUV laiVVe ainVi Slace j Xne lRgiTXe d¶inWeUacWiRn enWUe diffpUenWeV langXeV, 

quel que soit le niveau de maîtrise de ces dernières.  
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DanV la mRXYance de l¶pdXcaWiRn inclXViYe de 20133 qui vise à assurer une scolarisation qualitative 

pour tous les élèves dans leur singXlaUiWp eW leXUV beVRinV SaUWicXlieUV, l¶ecRle eVW SaVVpe d¶Xne 

pédagogie répressive vis à vis des langues autres que le français langue de scolarisation, à une 

SpdagRgie d'inWpgUaWiRn deV langXeV. AXjRXUd'hXi, elle encRXUage Xne SpdagRgie de l¶inclXViRn. 

DeSXiV 2015, leV RbjecWifV de l¶pcRle maWeUnelle cRnVidqUenW l¶enfanW © quelle que soit sa langue 

maternelle », et dans les programmes du cycle 2 et 3, la comparaison des langues familiales avec 

le français est encouragée. (MEN, 2015) 

Cette pédagogie de l¶inclXViRn en lien aYec l¶aSSUenWiVVage dX fUanoaiV eW deV langXeV deV plqYeV 

et de leur famille (Auger, 2019, Le Pichon et al, 2020) part du postulat que les élèves sont tous 

différents et ont tous besoin de se sentir inclus et reconnus dans leur identité à la fois plurielle et 

singulière. 

1.1.2 Le dpYeloSSemenW dX langage oUal, aX c°XU deV aSSUenWiVVageV dX c\cle1 

« Ce TXi eVW SURSUe j l¶pcRle, c¶eVW bien l¶aSSUenWiVVage de la fRncWiRn cRgniWiYe dX   langage, 

Xn langage SRXU cRmSUendUe, SenVeU, aUgXmenWeU, imagineU« » (Passerieux, 2021). 
 

DanV leV We[WeV inVWiWXWiRnnelV, l¶pcRle maWeUnelle, c\cle SUemieU deV aSSUenWissages se définit 

comme « une école qui accueille les enfants et leurs parents dans le respect mutuel de chacun », 

TXi V¶adaSWe aX[ jeXneV enfanWV en © portant attention à la diversité des familles » et en prenant en 

cRmSWe le faiW TX¶ilV « possèdent déjà des savoir-faire, des connaissances et des représentations du 

monde ª. (BOEN n�25 dX 24/6/2021). Elle enWend UecRnnavWUe TXe l¶enfanW a dpjj danV VeV aXWUeV 

lieux de socialisation « développé des habitudes, réalisé des expériences et des apprentissages ». 

En SaUWanW de WRXWeV leV diffpUenceV, l¶pcRle maWeUnelle a SRXU RbjecWif de cUpeU Xne cRmmXnaXWp 

d¶aSSUenWiVVage en Ve cRnVWiWXanW Xn UpSeUWRiUe cRmmXn d¶e[SpUienceV, de SUaWiTXeV afin de © 

cRnVWiWXeU Xne cRmmXnaXWp d¶aSSUenWiVVage TXi pWabliW leV baVeV de la cRnVWUXcWiRn d¶Xne 

citoyenneté respectueuse des règles de la laïcité et ouverte sur la pluralité des cultures dans le 

monde ».  

L¶pcRle Slace la VRcialiVaWiRn cRmme pWanW Xne cRmSpWence fRndamenWale j acTXpUiU eW VWUXcWXUe 

les apprentissages autour d¶Xn enjeX de fRUmaWiRn cenWUal « apprendre ensemble et vivre ensemble 

». L¶pcRle maWeUnelle YeXW ainVi SeUmeWWUe j l¶enfanW, SaU l¶aSSXi dX gXidage de l¶enVeignanW, de Ve 

construire comme une personne singulière au sein du groupe de pairs et lui faire « découvrir le 

 
3   https://eduscol.education.fr/pid38943/ecole-inclusive.html 
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rôle du groupe dans ses propres cheminements, participer à la réalisation de projets communs, 

apprendre à coopérer ». 

Le cycle des apprentissages premiers (cycle 1) se structure autour de cinq domaines 

d¶aSSUenWiVVageV (BOEN n�25 dX 24/6/2021) :  

- Mobiliser le langage dans toutes ses dimensions : par la stimulation et la structuration de 

la langXe RUale eW l¶enWUpe SURgUeVViYe danV l'pcUiW. 

- Agir, s¶exprimer, comprendre j travers l¶activitp physique et Agir, s¶exprimer, comprendre 

à travers les activités artistiques : afin de dpYelRSSeU l¶inWeUacWiRn enWUe l¶acWiRn, leV 

VenVaWiRnV, l¶imaginaiUe, la VenVibiliWp eW la SenVpe en lien aYec le langage RUal eW pcUiW. 

- Acquérir les premiers outils mathématiques et Explorer le monde : afin de donner aux 

enfanWV Xne SUemiqUe cRmSUphenViRn de leXU enYiURnnemenW en V¶aSSX\anW VXU © des 

cRnnaiVVanceV iniWialeV lipeV j leXUV YpcXV ª, SRXU leXU SeUmeWWUe d¶RUdRnneU le mRnde TXi 

les entoure et accéder à des représentations usuelles. 

L¶pcRle maWeUnelle eVW Xne pcRle du langage où le langage RUal eVW aX c°XU deV aSSUenWiVVageV eW 

WienW Xne Slace fRndamenWale danV la UpXVViWe de l¶plqYe4. Le langage RUal eVW j l¶pcRle en 

permanence mobilisé. Les élèves de cycle 1 étant non-lecWeXUV, il eVW XWiliVp danV l¶enVemble deV 

interactions. Il permet aux élèves de communiquer mais aussi « de cRmSUendUe, d¶aSSUendUe eW de 

UpflpchiU ª (MEN, 2015). C¶eVW le mR\en de dpcRXYUiU leV caUacWpUiVWiTXeV de la langXe fUanoaiVe 

eW d¶pcRXWeU d¶aXWUeV langXeV SaUlpeV. Le langage V¶acTXieUW eW se développe en situation. Le 

langage d¶pYRcaWiRn (TXi faiW UpfpUence j Xn faiW TXi V¶eVW dpURXlp RX Ya Ve dpURXleU) eVW pgalemenW 

SeX j SeX VRlliciWp. L¶enVeignanW Ya accRmSagneU le dpYelRSSemenW deV cRmSpWenceV langagiqUeV 

de l¶enfanW SaU deV TXeVWiRnV ouvertes, la reformulation, un débit et un langage adapté. Des activités 

de compréhension (écouter, lire) et des activités de production (parler, écrire) sont proposées à 

l¶plqYe. L¶RbjecWif eVW le dpYelRSSemenW deV cRmSpWenceV cRmmXnicaWiRnnelleV de l¶enfant : 

l¶pcRXWe, l¶aWWenWiRn SaUWagpe, la mpmRUiVaWiRn eW l¶e[SUeVViRn.  

L¶plqYe de c\cle 1 V¶aSSURSUie dRnc SURgUeVViYemenW leV diffpUenWV XVageV eW leV diffpUenWeV 

fRncWiRnV dX langage. Le langage dRiW dRnc rWUe inWpgUp j WRXWeV leV acWiYiWpV de l¶pcRle et dans la 

Yie de l¶enfanW j l¶pcRle (MEN, 2019). 

La mRbiliVaWiRn dX langage Ve UpYqle de SlXV eVVenWielle SRXU le dpYelRSSemenW de l¶enfanW. En 

effeW, danV Va dimenViRn SV\chRaffecWiYe, le langage dRnne j l¶enfanW le mR\en d¶e[SUimeU VeV 

besoins, ses sentimenWV, VeV pmRWiRnV. Il lXi SeUmeW de V¶inVcUiUe danV le SURceVVXV d¶indiYidXaWiRn 

 
4   Note de service MEN n°2019-084 du 28/5/2019 
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eW d¶affiUmaWiRn de VRn idenWiWp, eW d¶pSURXYeU le VenWimenW d¶alWpUiWp danV VeV inWeUacWiRnV aX Vein 

du groupe.  

AXWRXU de l¶kge de 4 anV (ce TXi cRUUeVSRnd aX niYeaX de mR\enne VecWiRn de maWeUnelle), l¶enfanW 

découvre que les personnes et lui-mrme SenVenW eW UeVVenWenW diffpUemmenW l¶Xn de l¶aXWUe. 

L¶enfanW cRmmence dRnc j agiU YRlRnWaiUemenW enYeUV aXWUXi SaU le langage (MEN, 2019). 

Les relations vécues avec les autres enfants participent à construire un sentiment 

d¶aSSaUWenance aX gURXSe de SaiUV. A WUaYeUV le langage, la cXlWXUe cRmmXne eVW YphicXlpe :  

« Le SlaiViU SUiV j chanWeU aYec d¶aXWUeV RX j diUe deV cRmSWineV RX deV SRqmeV aYec VeV 

SaiUV, le SaUWage d¶pmRWiRnV RX de UiUeV j l¶pcRXWe en cRmmXn d¶hiVWRiUeV WUiVWeV RX 

drôles, les interrogations suscitées par les histoires qui intriguent et les réponses que les 

autres apportent à ces interrogations, tous ces moments de partage dans lesquels la 

langue fait lien construisent une expérience du langage comme véhicule de la culture » 

(MEN, 2019). 

En cycle 1, La diversité linguistique apparaît comme facteur d¶enUichiVVemenW dX langage :  

« ¬ l¶pcRle maWeUnelle, leV plqYeV YRnW dpcRXYUiU l¶e[iVWence de langXeV, SaUfRiV WUqV 

diffpUenWeV de celleV TX¶ilV cRnnaiVVenW. DanV deV ViWXaWiRnV lXdiTXeV (jeX[, cRmSWineV) RX 

aX[TXelleV ilV SeXYenW dRnneU dX VenV (DVD d¶histoires connues par exemple), ils prennent 

cRnVcience TXe la cRmmXnicaWiRn SeXW SaVVeU SaU d¶aXWUeV langXeV TXe le fUanoaiV, SaU 

exemple les langues régionales, les langues étrangères (dont celles qui sont parlées dans 

les familles ou par leurs camarades) et la langue des signes française (LSF) » (BOENJS 

n°25 du 24 juin 2021).  

Il V¶agiW de dpcRXYUiU l¶e[iVWence de langXeV, celleV deV plqYeV maiV aXVVi deV langXeV WUqV 

diffpUenWeV de celleV TX¶ilV cRnnaiVVenW aYec SaUfRiV Xn aXWUe alShabeW eW de SUendUe conscience que 

la cRmmXnicaWiRn SeXW SaVVeU SaU d¶aXWUeV langXeV TXe le fUanoaiV, langXe de VcRlaUiVaWiRn. 

A la diYeUViWp lingXiVWiTXe, V¶ajRXWe la diYeUViWp cXlWXUelle. ElleV V¶enUichiVVenW l¶Xne de l¶aXWUe. 

« A SaUWiU deV e[SpUienceV YpcXeV j l¶pcRle eW en dehRUV («) l¶enVeignanW faYRUiVe 

également une première découverte de pays et de cultures pour les ouvrir à la diversité du 

monde. Cette découverte peut se faire en lien avec une première sensibilisation à la 

diversité des langues » (MEN, 2015). 

L¶acTXiVition de la langue Française comme langue de scolarisation réside dans toutes les 

acquisitions et apprentissages scolaires car le langage est à la fois un moyen d'expression, un outil 

de cRmmXnicaWiRn eW Xne cRndiWiRn de l¶acTXiViWiRn deV cRmSpWenceV VcRlaires. Pour évoquer la 

langXe de l¶pcRle, nRXV emSlRieURnV le WeUme de langXe de VcRlaUiVaWiRn en WanW TXe langXe aSSUiVe 

eW XWiliVpe j l¶pcRle eW SaU l¶pcRle VelRn la dpfiniWiRn de Jean-PieUUe CXT (2017). PRXU l¶EdXcaWiRn 



  
 

13 

 

Nationale, le Français Langue de ScRlaUiVaWiRn (FLScR) eVW l¶XVage VcRlaiUe de la langXe TXi 

articule oral et écrit dans toutes les disciplines scolaires. Elle participe au développement cognitif 

de l¶aSSUenanW eW V¶plabRUe aXWRXU d¶Xn RbjeW de VaYRiU TXi Ve cRnVWUXiW SURgUeVViYemenW danV la 

classe. « Elle e[ige la cRnVWUXcWiRn d¶Xne cRmSpWence mpWa-discursive et métacognitive mettant en 

jeu un matériel langagier complexe » (CASNAV de L\Rn, 2021). AinVi, SRXU l¶EdXcaWiRn 

Nationale, la priorité donnée au langage ne se conçoit pas au détriment des autres domaines 

d¶aSSUenWiVVage maiV bien j SaUWiU d¶eX[. 

« L¶pcRle YphicXle Xne langXe TXe l¶enfanW dRiW RbligaWRiUemenW SUaWiTXeU danV le V\VWqme VcRlaiUe 

dans lequel il se trouve, que cette langue soit sa langue maternelle ou pas » (Cuq, 2003). Or, pour 

les enfants plurilingues, la langue et la culture de l¶pcRle VRnW VRXYenW diffpUenWeV de celleV de la 

maiVRn, cRnnXeV deSXiV leXU naiVVance. SelRn NaWhalie AXgeU, l¶plqYe SlXUilingXe dRiW aSSUendUe 

« le mpWieU d¶plqYe ª de manière conforme aux attentes des enseignants. La mobilité éventuelle et 

l¶e[SpUience WUanVcXlWXUelle de ceV plqYeV, n'RbpiW SaV en dehRUV deV We[WeV, aX[ nRUmeV habiWXelleV 

de l¶pcRle. Elle eVW dRnc VRXYenW imSenVpe de la SaUW de l¶enVeignanW, la SlXSaUW dX WemSV mal fRUmp 

aux questions du plurilinguisme en éducation (Auger, 2021). Pour Andréa Young et Christine 

HplRW, il eVW pgalemenW imSRUWanW d¶abRUdeU ceWWe TXeVWiRn, caU il eVW npceVVaiUe SRXU leV enVeignanWV 

de « prendre conscience des deux contextes différents de socialisation langagière » et de « négocier 

l¶pcaUW enWUe ceV SUaWiTXeV lingXiVWiTXeV VanV npgligeU leV acTXiV SUemieUV ª (YRXng eW HplRW, 2006). 

 

1.1.3 L¶enfanW SlXUilingXe, Xn plqYe j beVoinV pdXcaWifV SaUWicXlieUV ? 

© EVVenWiellemenW inclXVif, le SaUadigme SlXUilingXe cRnceSWXaliVe l¶accXeil eW la 

UecRnnaiVVance deV langXeV eW cXlWXUeV, ´ maWeUnelleV ´ eW VecRndeV, d¶Xn VXjeW ± TXel TX¶en 

soit le degré de maîtrise ± et fait de la diversité une ressource, une richesse SRXU l¶indiYidX 

et pour la société » (Simon et Moro, 2011). 

A l¶pcRle, l¶enfanW SlXUilingXe SeXW rWUe Xn plqYe allRShRne c'eVW-à-dire « une personne qui, résidant 

dans un territoire donné, a pour langue première une autre langue que la ou les langues officielles 

» (CASNAV de Lyon, 2021)5. Les élèves allophones nouvellement arrivés (EANA) sont 

considérés comme étant des enfants à besoins éducatifs particuliers (EABEP) danV l¶aSSUenWiVVage 

dX fUanoaiV langXe de VcRlaUiVaWiRn. A SaUWiU de l¶kge de l¶pcRle plpmentaire (cycles 2 et 3 des 

apprentissages), ils entrent dans cette catégorisation pour laquelle, un accompagnement 

pédagogique spécifique peut être mis en place dans un dispositif dédié alternant temps en classe 

 
5 CASNAV : Centre Académique pour la Scolarisation des Nouveaux Arrivants et des enfants du Voyage 
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ordinaire et temps en Unité pédagogique pour Elèves Allophones Arrivants, dans une logique de 

personnalisation du parcours. En maternelle, les élèves allophones souvent non scolarisés 

antérieurement (NSA) sont inclus dans les classes ordinaires.  

Un plqYe SlXUilingXe n¶eVW SaV fRUcpmenW allRShRne. En cycle 1, les élèves peuvent être bilingues 

émergents c'est-à-dire à la fois en train de développer le langage et leurs langues (Garcia, 2009). 

Selon Christine Hélot, le bilinguisme émergent des enfants issus de familles immigrées est souvent 

ignRUp j l¶école (Hélot, 2007), car les enseignants ne sont pas suffisamment attentifs au répertoire 

plurilingue de leurs élèves et ces élèves ne manifestent pas leur bilinguisme (Akinci, 2016). 

Depuis cinquante ans, les recherches autour du bilinguisme/plurilinguisme ont évolué. Nous 

savons désormais que les répertoires langagiers évoluent et doivent être acceptés, utilisés et 

valorisés afin de se développer. L'élève plurilingue doit « SUendUe, WUanVfRUmeU, eW V¶aSSURSUieU VeV 

compétences qui s'avèrent utiles pour donneU Xn VenV eW agiU VXU eW danV le mRnde TX¶il habiWe 

» (Haneda, 2014 cité par Auger, 2021). 

Pendant longtemps, les études montrant un retard des enfants en situation de migration vis-à-vis 

deV aXWUeV, il a pWp SenVp TX¶il e[iVWaiW Xne UelaWiRn npgaWiYe enWUe l¶XWiliVaWiRn de la langXe de la 

famille j la maiVRn eW la UpXVViWe VcRlaiUe danV la langXe de l¶pcRle. PaUleU SlXVieXUV langXeV pWaiW 

ainVi SeUoX cRmme Xn fUein j l¶aSSUenWiVVage. DeV h\SRWhqVeV eW deV caWpgRUiVaWiRnV de VeV 

différences se sont développées. 

PlXVieXUV caWpgRUieV de bilingXiVme RnW pWp dpWeUminpeV VXiYanW le cRnWe[We d¶acTXiViWiRn, la 

période et le rapport entre les différentes langues. 

Le Bilinguisme précoce qui peut être simultané ou successif.  

Le bilinguisme précoce simultané désigne la ViWXaWiRn d¶Xn enfanW TXi aSSUend dqV la naiVVance 

deux langues en même temps. JXVTX¶j VeV deX[ anV, leV deX[ langXeV VRnW cRmbinpeV, le WRXW 

cRnVWiWXe SRXU l¶enfanW Xn V\VWqme langagieU XniTXe. PXiV, leV enfanWV dpYelRSSenW Xne conscience 

linguistique en distinguant les deux langues souvent par exemple la langue de Papa, la langue de 

Maman avec une double vision du monde qui les entoure (Geiger-Jaillet, 2011).  

Le bilinguisme précoce successif dpVigne la ViWXaWiRn d¶Xn enfanW TXi a dpjj SaUWiellemenW acquis 

Xne SUemiqUe langXe eW en aSSUend Xne deX[iqme W{W dXUanW l¶enfance, lRUVTXe SaU e[emSle, il 

dpmpnage danV Xn milieX R� la langXe dRminanWe n¶eVW SaV Va langXe SUemiqUe. L¶enfanW a beVRin 

de WemSV SRXU aSSUendUe la deX[iqme langXe, caU il l¶aSSUend en mrme WemSV TX¶il aSSUend j 

parler.  

Le Bilinguisme est dit tardif lorsque la seconde langue est apprise après la période du 

dpYelRSSemenW langagieU de l¶Enfance c'eVW-à-diUe aSUqV l¶kge de 6 RX 7 anV. Ce bilingXiVme WaUdif 

eVW accenWXp lRUVTXe l¶acTXiViWiRn de la nRXYelle langXe Ve dpURXle j l¶adRleVcence RX j l'kge adXlte. 
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Le bilinguisme tardif est un bilinguisme dit consécutif, caU il Ve SURdXiW aSUqV l¶acTXiViWiRn de la 

première langue. La première langue étant déjà acquise, le bilingue tardif utilise ses connaissances 

pour apprendre la deuxième langue. 

SXiYanW l¶pTXilibre entre les différentes langues, les termes de bilinguisme additif et de bilinguisme 

soustractif seront employés (Lambert, 1974).  

Le bilinguisme est considéré comme additif danV la ViWXaWiRn R� l¶enfanW a acTXiV VeV deX[ langXeV 

de manière équilibrée. Il V¶agiW danV ce caV d¶Xn bilingXiVme diW fRUW ceSendanW © le bilinguisme dit 

pTXilibUp, TXi VXSSRVe Xne cRmSpWence pgale danV leV deX[ langXeV, eVW d¶Xne eVSqce WUqV UaUe eW 

réclame des soins constants » (Lietti, 1994 cité par Geiger-Jaillet, 2011).  

Le bilinguisme est donné comme étant soustractif danV la ViWXaWiRn R� l¶enfanW aSSUend la 

deuxième langue au détriment de la langue première, et ce particulièrement si la langue première 

est considérée comme minoritaire et dévalorisée socialement (Geiger-Jaillet,2011). Dans cette 

configuration, la maîtrise de la langue première diminue, alors que la maîtrise de l'autre langue 

(généralement la langue dominante) augmente. Souvent cela implique « la perte de la langue 

maWeUnelle j meVXUe TXe la langXe de l¶pcRle se développe » (Auger et Le Pichon, 2021).  

LeV pWXdeV (nRWammenW CXmminV, 2009) mRnWUenW TXe l¶inWeUdicWiRn deV langXeV de SUemiqUe 

socialisation a une incidence directe sur « les résultats scolaires, le bien-être, et le sens de l'identité 

des enfants » (Auger et Le Pichon, 2021). Après plusieurs rejets de sa façon de faire et de parler, 

Xn enfanW SeXW Ve VenWiU en pchec face j la langXe de l¶pcRle (CXmminV, 2009). Cela SeXW alleU 

jXVTX¶aX mXWiVme de l¶enfanW (AXgeU eW SaXYage, 2009) caU la fRcaliVaWiRn XniTXemenW VXU la 

langXe de l¶pcRle UiVTXe de placer les élèves en situation d¶inspcuritp linguistique, ce qui entraîne 

peu à peu une réduction de leur temps de parole et entrave leur développement cognitif mais 

également socio-pmRWiRnnel (AXgeU eW Le PichRn, 2021). A l¶inYeUVe, danV Xn cRnWe[We VcRlaire 

SlXUilingXe, leV plqYeV UpXVViVVenW mieX[ V¶ilV UeoRiYenW pgalemenW leV inVWUXcWiRnV danV leXU langXe 

première (Auger et Le Pichon, 2021). 

Malgré les recommandations pédagogiques, certains enseignants continuent de penser que « V¶ilV 

n¶inWeUdiVenW SaV la langXe deV enfanWV, ilV ne SaUleURnW jamaiV la langXe de l¶pcRle ª (Auger et Le 

Pichon, 2021). Il est exact que plus l'élève est engagé dans des tâches pour parler la nouvelle langue 

plus il développera des compétences dans cette langue. Mais, ne pas peUmeWWUe j l¶plqYe SlXUilingXe 

de V¶aSSX\eU VXU VeV langXeV dpjj cRnnXeV enWUaYe le dpYelRSSemenW de VeV cRmSpWenceV 

langagières (Cummins, 2001). En effet, leV cRmSpWenceV VRnW WUanVfpUableV d¶Xne langXe j Xne 

autre. Deux langues peuvent être très différentes en surface, et reposer pourtant sur des processus 

cRgniWifV idenWiTXeV. SelRn CXmminV, la cRmSpWence bilingXe eVW UeSUpVenWpe aX mR\en d¶Xn © 
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double iceberg » dans lequel « les compétences interlangues communes sont sous-jacentes aux 

manifestations apparentes de surface différentes dans chaque langue » (Cummins, 1981).  

Cinq types de transfert interlangue seraient possibles. Ils peuvent concerner :  

✔ des concepts,  

✔ des stratégies métacognitives et métalinguistiques (stratégies de visualisation, utilisation 

de VXSSRUWV YiVXelV, mR\enV mnpmRWechniTXeV, VWUaWpgieV d¶acTXiViWiRn dX YRcabXlaiUe),  

✔ deV dimenViRnV SUagmaWiTXeV dX langage (rWUe caSable de V¶aSSX\eU VXU deV indiceV cRmme 

les gestes pour faciliter la communication),  

✔ des connaissances linguistiques spécifiques (connaître le sens de photo dans photographie), 

✔ la cRnVcience ShRnRlRgiTXe c¶eVW-à-dire savoir que les mots sont composés de sons 

distinctifs et percevoir ces sons (Cummins, 1981).  

Les enfants plurilingues ont un répertoire sémantique plus large ; ils connaissent plusieurs mots 

pour un même objet ou concept (Abdelilah-Bauer, 2015). La confiance en soi des élèves 

SlXUilingXeV SeXW pgalemenW rWUe UenfRUcpe SaU le biaiV de l¶XWiliVaWiRn de leXU langXe de SUemiqUe 

VRcialiVaWiRn en claVVe. L¶XWiliVaWiRn cRmme aSSXi de leXU langXe faYRUiVe l¶engagemenW danV 

l¶aSSUenWiVVage eW la UpXVViWe danV leV WkcheV j accRmSliU.  

« LeV plqYeV Ve VenWenW YalRUiVpV eW SeXYenW SlXV facilemenW WUanVfpUeU deV plpmenWV TX¶ilV 

connaissent déjà dans leur langue vers la langXe de l¶pcRle ª (AXgeU, 2005). 

CeWWe XWiliVaWiRn nRWammenW SaU deV acWiYiWpV de cRmSaUaiVRnV deV langXeV encRXUage l¶accqV aX[ 

acquis par le renforcement de la conscience métalinguistique des élèves (Auger, 2005).  

La fonction métalinguistique du langage pouvant se définir comme « la capacité de se prendre elle-

mrme SRXU cible chaTXe fRiV TXe leV SaUWiciSanWV [«] Ve dRiYenW de SaUleU dX cRde RX deV plpmenWV 

de ce cRde TX¶ilV XWiliVenW ª (CXT, 2017). LeV langXeV de l¶plqYe SlXW{W TX¶Xn SURblqme deYiennenW 

ainsi une ressource pédagogique et leurs utilisations une stratégie positive de réussite en accédant 

SlXV facilemenW aX[ cRnWenXV d¶aSSUenWiVVage. AinVi, ceWWe aSSURche SlXUilingXe VeUaiW facWeXU 

d¶eVWime de VRi SRXU leV plqYeV eW de UpXVViWe VcRlaiUe (AXgeU eW Le PichRn, 2021). 

Le rôle parental est majeur. Certains parents pensant donner plus de chance à la réussite scolaire 

de leXUV enfanWV, SaUlenW j la maiVRn, la langXe de l¶pcRle, mrme V¶ilV ne la mavWUiVenW SaV 

correctement ce qui contribue à la perte de la langue maternelle et amoindrit de fait le modèle des 

compétences linguistiques sous-jacenWeV cRmmXneV dRnc WUanVfpUableV d¶Xne langXe j l¶aXWUe 

(Cummins, 1981). Ainsi, les parents selon Cummins jouent un rôle essentiel dans le 

développement langagier de leurs enfants « lorsqu'ils leXU SaUlenW leV langXeV TX¶ilV SaUlenW le 

mieux » (Cummins, 2001).  
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Les parents jouent aussi un rôle fondamental dans le rapport psycho-affecWif de l¶enfanW j VeV 

langXeV de SUemiqUeV VRcialiVaWiRnV eW j Va nRXYelle langXe de VcRlaUiVaWiRn en cRXUV d¶acTXisition. 

L¶enfanW SlXUilingXe en maWeUnelle dRiW Ve cRnVWUXiUe aYec deX[ aSSaUWenanceV.  

© Le mRnde dX dedanV, lip j l¶affecWiYiWp eW j l¶XniYeUV cXlWXUel deV SaUenWV, le mRnde dX 

dehRUV, de l¶pcRle, deV mpdiaV, Upgi SaU leV UqgleV d¶ici. CeV enfanWV VRnW Voumis à la 

dissociation entre filiation (transmission par ses pères) et affiliation (appartenances à un 

groupe) » (Moro, 1994 repris dans Simon, Perego, Moro, 2020). 

Cette coexistence des langues et des cultures suscite des sentiments ambivalents à la fois chez 

l¶enfanW eW che] Va famille. L¶aWWiWXde deV SaUenWV eW celle de VeV SURcheV dpWeUmine la maniqUe dRnW 

l¶enfanW UpagiW j VeV deX[ langXeV eW j ce TX¶elleV UeSUpVenWenW.  Un enfanW ne Ve VenWanW SaV aXWRUiVp 

par ses parents à entrer dans la langue et la cXlWXUe de l¶pcRle, SeXW ne SaV YiYUe VeUeinemenW 

l¶e[SpUience VcRlaiUe. Celle-ci SRXYanW rWUe YpcXe SaU l¶enfanW SlXUilingXe cRmme Xne 

WUanVgUeVViRn RX Xn manTXe de lR\aXWp enYeUV Va SURSUe famille eW cXlWXUe d¶RUigine. L¶enfanW 

plurilingue doit, selon Cécile Goï, éprouver une « VpcXUiWp cXlWXUelle ª c¶eVW-à-dire ressentir « le 

VenWimenW d¶Xne cRnfiance danV le lien nRXp j la cXlWXUe SUemiqUe TXi SeUmeW de Ve fURWWeU j l¶aXWUe 

VanV cUaindUe de V¶\ SeUdUe ª (Cpcile GRw, 2015). CeWWe nRWiRn eVW lipe j l¶aXtorisation parentale 

VRXYenW incRnVcienWe d¶aXWRUiVeU leXU enfanW j UpXVViU (Goï, 2015). Cette autorisation est difficile à 

percevoir car elle est prise dans un inconscient collectif et historique (colonisation, hiérarchies des 

langues) « TXi cliYe le mRnde de la maiVRn eW celXi de l¶pcRle, emSrchanW leV enfanWV de WURXYeU 

leur place » (Simon, Perego, Moro, 2020).                                                                                          

AinVi, le UegaUd SRUWp SaU l¶enVeignanW, la famille eW VeV SaiUV VXU Xn enfanW, plqYe SlXUilingXe SeXW 

être délétère ou au contraire favoriser l'eVWime de VRi. La UecRnnaiVVance eW l¶acceSWaWiRn de VRn 

idenWiWp SlXUielle aSSRUWe j l¶enfanW SlXUilingXe Xne VpUpniWp eW Xne VpcXUiWp inWpUieXUe lXi SeUmeWWanW 

d¶adRSWeU Xne aWWiWXde faYRUable face aX[ aSSUenWiVVageV. Un sentiment de bien-rWUe eW d¶aXWR-

efficaciWp j l¶pcRle inflXe SRViWiYemenW VXU leV aSSUenWiVVageV de l¶plqYe (BandXUa, 2003). L¶enfanW 

plurilingue peut ainsi davantage participer en classe, osant prendre la parole en groupe. Aussi, la 

TXeVWiRn de l¶eVWime de VRi SaU la YalRUiVaWiRn deV langXeV de l¶plqYe cRmme facWeXU de UpXVViWe 

scolaire est fondamentale à l'école. 
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1.2 Une approche plurielle de la diversité linguistique et culturelle : 

l'éveil aux langues 

« Art. L. 312-9-2. Outre les enseignements de langues qui leur sont dispensés, les élèves peuvent 

bénéficier d'une initiation à la diversité linguistique. Les langues parlées au sein des familles 

SeXYenW rWUe XWiliVpeV j ceWWe fin ª (lRi d¶RUienWaWiRn eW de SURgUammaWiRn SRXU la UefRndaWiRn de 

l¶pcRle de la RpSXbliTXe dX 8 jXilleW 2013 Vection 3, article 39). 

1.2.1 La diversité linguistique et culturelle 

DeSXiV la lRi de UefRndaWiRn de l¶pcRle de 2013, j la lXmiqUe deV diffpUenWV WUaYaX[ aXWRXU dX 

plurilinguisme, les langues des familles sont autorisées à entrer en classe. Cependant nombre 

d¶enVeignanWV Ve VenWenW dpmXniV face j la SUiVe en cRmSWe de ceWWe SlXUaliWp de langXeV eW de 

cXlWXUeV aX Vein de l¶pcRle. En 2018, l¶enTXrWe TaliV6 rapporte que seulement 8% des enseignants 

français se sentent « bien préparés » ou « très bien préparés » pour enseigner en milieu 

multiculturel ou plurilingue, contre 31 % pour l'Union Européenne (Pilard, 2020) Les contours 

d¶Xne miVe en °XYUe cRncUqWe en claVVe ne cRmmencenW j Ve deVVineU TX¶j SaUWiU de 2019.  

En 2019, une note de service, recommandation pédagogique du ministère indique l'importance 

d'un apprentissage précoce d'une langue vivante étrangère (LVE) et de sensibiliser dès la 

maternelle les enfants aux sonorités de différentes langues. Cette note précise également « au-delà 

de la dimension linguistique, les LVE ouvrent les élèves à la pluralité des cultures et fondent les 

bases de la construction d'une citoyenneté respectueuse, indispensable à la vie en société et à 

l'épanouissement de chacun » (Note de service-MEN n° 2019-086 du 28-5-2019). L'éveil à la 

diversité linguistique recouvre deux volets, d'une part un éveil à la pluralité des langues et d'autre 

SaUW, Xne SUemiqUe dpcRXYeUWe d'Xne langXe VingXliqUe TXi VeUa aSSUiVe en c\cle 2, l¶anglaiV le SlXV 

souvent. La démarche proposée consiste à proposer des temps courts et variés au contact des 

langues par le biais d'activités de jeux, de comptines, de chansons. Le but étant de favoriser le 

développement des compétences orales, que ce soit au niveau de l'articulation (prononciation des 

sons) ou de la prosodie (intonation, rythme, accentuation) et de développer les capacités d'écoute 

et d'attention.  

« Les LVE permettent une première perception du fonctionnement du français, langue de 

scolarisation, avec ses spécificités. L'enfant comprend alors que toute langue peut être 

 
6 (OCDE) : organisation de coopération et de développement économiques https://www.oecd.org/  
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considérée comme un objet d'observation et de manipulation. Les LVE viennent ainsi en 

soutien de l'apprentissage du français » (MEN, 2019). 

 Cette note annonce clairement les bénéfices de la LVE et donne quelques pistes pédagogiques aux 

enseignants cependant la langue « maternelle » deV plqYeV n¶eVW SaV UeSUpVenWpe eW deV 

interrogations semblent subsister sur les bénéfices de la prise en compte de cette dernière. « Les 

capacités auditives et articulatoires des très jeunes enfants sont immenses et n'ont pas encore été 

réduites par le filtre sonore de la langue maternelle » (Note de service-MEN n° 2019-086 du 28-

5-2019). 

En 2021, à la diversité cXlWXUelle eW lingXiVWiTXe eVW ajRXWp l¶pYeil aX[ langXeV : 

« L¶pYeil aX[ langXeV eW j la diYeUViWp lingXiVWiTXe eW cXlWXUelle cRnVWiWXe le WRXW SUemieU 

contact avec la pluralité des langues dans le cadre scolaire. Il est important de valoriser la 

langXe d¶origine des enfants multilingues, ou non francophones. Leur présence dans une 

claVVe SeUmeW j l¶enVeignanW d¶pYeilleU WRXV leV plqYeV j la diYeUViWp lingXiVWiTXe eW de leXU 

faire découvrir très tôt que le multilinguisme est une richesse. Les activités conduites 

RXYUenW l¶pcRle j la diYeUViWp lingXiVWiTXe eW cXlWXUelle de la FUance. PaU leV acWiYiWpV 

lXdiTXeV eW Upfle[iYeV TX¶il mRbiliVe, l¶pYeil j la diYeUViWp lingXiVWiTXe cRnWUibXe aX 

développement de la conscience phonologique et du langage oral, à la consolidation de la 

mavWUiVe dX fUanoaiV eW j l¶enVemble deV RbjecWifV de l¶pcRle maWeUnelle, en faiVanW Slace j 

la sensibilité, à la sensorialité, aux compétences motrices, relationnelles et cognitives des 

élèves » (BOENJS n°25 du 24 juin 2021). 

Le plurilinguisme est désormais présenté comme étant une richesse. Cette considération rejoint 

celle en vigueur depuis les années 90, par les différents programmes proposant des outils 

pédagogiques et une démarche didactique prenant en compte en Europe et au Canada, la diversité 

cXlWXUelle eW lingXiVWiTXe j l¶pcRle. Le CenWUe EXURSpen SRXU leV LangXeV ViYanWeV (CELV) eW le 

CRnVeil de l¶EXURSe VXU le ViWe dX CARAP (CadUe de RpfpUence SRXU leV ASSURcheV PlXUielleV deV 

langues et des cultures) proposent des outils pédagogiques aux acteurs éducatifs des différents 

eWaWV membUeV danV le cadUe deV SURgUammeV d¶enVeignemenW deV langXeV TX¶il cRRUdRnne7. Les 

activités proposées par le CARAP entendent développer de manière concrète la conception de la 

compétence plurilingue et pluriculturelle promue par le Cadre Européen Commun de Référence 

pour les Langues (CECRL). Des ressources pour la construction de compétences en approches 

plurielles et des pistes didactiques sont ainsi proposées aux enseignants. 

 
7 https://carap.ecml.at/  
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Quatre approches pédagogiques dites plurielles car impliquant des variétés plurilingues et 

pluriculturelles sont distinguées par le CARAP :  

✔ L¶approche interculturelle TXi faYRUiVe l¶RXYeUWXUe j l¶alWpUiWp SaU Xne Upfle[iRn VXU leV 

échanges entre personnes de cultures différentes.  

✔ L¶intercomprphension entre les langues parentes qui propose des activités entre langues 

d¶Xne mrme famille (langXeV URmaneV, geUmaniTXeV eWc..) en SRVWXlanW TXe leV lRcXWeXUV 

d¶Xne langXe SeXYenW cRmSUendUe glRbalemenW le VenV deV pnRncpV de lRcXWeXUV de langues 

de la même famille (espagnol et italien par exemple). Les bénéfices attendus de cette 

approche sont la capacité de compréhension, mais également le développement de 

l¶e[SUeVViRn eW de la cRmSpWence mpWalingXiVWiTXe.  

✔ La didactique intégrée des langues TXi Ve fRnde VXU leV acTXiV anWpUieXUV d¶Xne langXe SRXU 

l¶aSSUenWiVVage d¶Xne nRXYelle langXe nRWammenW danV le cXUVXV VcRlaiUe, en V¶aSSX\anW 

sur les connaissances de la langue la plus connue pour aller vers la moins connue. Par 

exemple, il peut aussi V¶agiU de UpinYeVWiU leV cRnnaiVVanceV de la SUemiqUe langXe de 

socialisation vers le français langue de scolarisation pour les enfants allophones.  

✔ L¶pveil aux langues qui se situe dans une volonté d'accueillir la diversité des langues et des 

cultures pURSRVe deV acWiYiWpV d¶RbVeUYaWiRn, d¶pcRXWe, de cRmSaUaiVRn, de Upfle[iRn 

SRXYanW cRmSUendUe WRXWeV leV langXeV. L¶pYeil aX[ langXeV V¶aWWache SlXV SaUWicXliqUemenW 

aX[ langXeV SUpVenWeV danV l¶enYiURnnemenW familial eW VRcial de l¶enfanW. L¶RbjecWif de 

cette approche est de développer une ouverture à la diversité linguistique et culturelle tout 

en meWWanW j SURfiW leV acTXiV langagieUV SlXUielV de l¶plqYe aX VeUYice deV aSSUenWiVVageV.  

Selon Gaid Evenou (2018) les approches plurielles permettent de développer les compétences 

mpWalingXiVWiTXeV eW la miVe en cRnfiance de l¶plqYe danV VeV cRnnaiVVanceV lingXiVWiTXeV aXWUeV 

TXe VcRlaiUeV, ce TXi faYRUiVe Xne aWWiWXde SRViWiYe danV l¶aSSUenWissage. 
 

1.2.2 L¶pYeil aX[ langXeV, Xne aSSUoche SlXUielle VingXliqUe 

Au début des années 1980, en Grande-Bretagne, Eric Hawkins, développe le courant « language 

awareness », courant pédagogique prenant en compte la diversité culturelle et linguistique des 

élèves. Cette approche visait à encourager chez les écoliers anglais le développement d'habiletés 

métalinguistiques favorables à l'entrée dans l'écrit par le passage de la langue maternelle à 

l'apprentissage d'une langue étrangère ainsi qu'à la reconnaissance et à l'enseignement des langues 

des élèves issus des minorités linguistiques (Troncy et al, 2014). Ce courant avait pour visée la 

lXWWe cRnWUe l¶pchec VcRlaiUe eW l¶RXYeUWXUe j l¶alWpUiWp.  LeV RbjecWifV pWanW de SlaceU le langage danV 
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ses dimensions cognitives, mettre en évidence le lien entre les langues, afin de favoriser la 

citoyenneté par une meilleure reconnaissance de la diversité culturelle (Hawkins, 1984). 

Dans les années 1990, cette approche est rebaptisée « éveil aux langues », et reprise en Europe 

puis au Canada au travers de différents programmes.  

Le programme EOLE (Eveil au langage et Ouverture aux Langues) développé en Suisse.  

Le SURgUamme EVLANG (EYeil aX[ LangXeV j l¶pcRle PUimaiUe) eVW dpYelRSSp aYec l¶aSSXi de 

l¶UniRn EXURSpenne de 1997 j 2001, danV 5 Sa\V (l¶AXWUiche, l¶EVSagne, l¶IWalie, la FUance eW la 

SXiVVe). Le SURgUamme EVLANG YiVaiW l¶plabRUaWiRn de maWpUiaX[ SpdagRgiTXeV eW l¶pYalXaWiRn 

de l¶effeW de l¶aSSURche VXU leV aSWiWXdeV langagiqUeV eW leV aWWiWXdeV deV plqYeV YiV-à-vis de la 

diversité des langues et des cultures (Troncy et al, 2014). Les activités mises en place dans le cadre 

de ce programme ont été menées avec une pédagogie interdisciplinaire (travail autour des langues 

et des cultures dans plusieurs champs disciplinaires) afin de permettre aux élèves de développer 

des compétences transversales. Les conclusions du programme EVLANG ont été que les élèves 

sont effectivement intéressés par la diversité culturelle et linguistique et que de leur intérêt suscité 

découle une motivation pour apprendre et découvrir.  

Le SURjeW JanXa LingXaUXm (Jaling) de 2000 j 2004 a SURlRngp le SURgUamme EVLANG eW l¶a 

élargi à une dizaine de pays (Candelier, 2003 b). 

Le programme ÉLODIL (Éveil au Langage et Ouverture à la Diversité Linguistique), né au Québec 

en 2002, reprend une partie des activités développées dans le cadre du projet EVLANG et les 

adaptant au contexte pluriethnique Canadien. Le programme ÉLODIL propose des activités faisant 

appel au numérique et accessibles à tous en ligne8. AX WUaYeUV dX SURgUamme eLODIL, l¶pYeil aX[ 

langXeV eVW SeUoX cRmme Xne maniqUe de faYRUiVeU l¶acceSWaWiRn de la diYeUViWp eW dRnc Xn YecWeXU 

essentiel du vivre ensemble. 

Michel CandelieU dRnne cRmme dpfiniWiRn de l¶pYeil aX[ langXeV, celle plabRUpe SRXU le SURjeW 

EVLANG en 1997 :  

© Il \ a pYeil aX[ langXeV lRUVTX¶Xne SaUW deV acWiYiWpV SRUWe VXU deV langXeV TXe l¶pcRle n¶a 

SaV l¶ambiWiRn d¶enVeigner (qui peuvent être ou non des langues maternelles de certains 

élèves). Cela ne signifie pas que seule la partie du travail qui porte sur ces langues mérite 

le nRm d¶pYeil aX[ langXeV. [...] il dRiW V¶agiU nRUmalemenW d¶Xn WUaYail glRbal ± le plus 

souvent comparatif, qui porte à la fois sur ces langues, sur la langue ou les langues de 

l¶pcRle eW VXU l¶pYenWXelle langXe pWUangqUe (RX aXWUe) aSSUiVe ª.  

 
8 http://www.elodil.com/qqc.html 
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Il ne V¶agiW dRnc SaV de l¶aSSUenWiVVage V\VWpmaWiTXe de langXeV, ni d¶enVeignemenW bilingXe RX 

plurilingXe. L¶pYeil aX[ langXeV YiVe SlXW{W deV aSSUenWiVVageV VXU RX j SURSRV deV langXeV, TXelleV 

TX¶elleV VRienW, eW SeXW aX cRnWUaiUe SUpSaUeU eW accRmSagneU l¶aSSUenWiVVage d¶Xne RX SlXVieXUV 

langXeV. Il SeXW V¶agiU de VenVibiliVaWiRn aX[ langXeV, aYec Xn nombre réduit de langues.  

Selon cet auteur, l'Éveil aux langues comporte des bénéfices dans trois dimensions. Premièrement, 

le dpYelRSSemenW de UeSUpVenWaWiRnV eW d¶aWWiWXdeV SRViWiYeV enYeUV leV langXeV eW leV cXlWXUeV SaU 

l'ouverture à la diversité linguistique et culturelle. Ce qui induirait une motivation pour 

l¶aSSUenWiVVage deV langXeV. DeX[iqmemenW, le dpYelRSSemenW d¶aSWiWXdeV, de VaYRiU-faiUe d¶RUdUe 

mpWalingXiVWiTXe/mpWa cRmmXnicaWif (caSaciWp d¶RbVeUYaWiRn eW de UaiVRnnemenW) eW cRgniWif ce TXi 

faciliWe l¶accqV j la mavWUiVe deV langXeV, celleV de l¶pcRle, de SUemiqUeV VRcialiVaWiRnV RX nRn.  

Enfin, l¶pYeil aX[ langXeV cRnWUibXeUaiW aX dpYelRSSemenW d¶Xne cXlWXUe langagiqUe (= VaYRiUV 

relatifs aux langues) en constituant « un ensemble de références aidant à la compréhension du 

mRnde mXlWilingXe eW mXlWicXlWXUel danV leTXel l¶plqYe eVW amenp j YiYUe » (Candelier, 2003a). 

AinVi, l¶pYeil aX[ langXeV SeUmeWWUaiW de dpYelRSSeU deX[ cRmSpWenceV : celle SeUmeWWanW de YiYUe 

dans une société multilingue et mXlWicXlWXUelle eW celle SeUmeWWanW d¶aSSUendUe deV langXeV.  

La VingXlaUiWp de l¶pYeil aX[ langXeV en WanW TX¶aSSURche © plurielle » réside donc dans le fait de 

SUendUe en cRmSWe WRXWeV leV cXlWXUeV eW langXeV aX[TXelleV leV plqYeV VRnW cRnfURnWpV eW d¶en faire 

deV RbjeWV d¶pWXdeV j SaUW enWiqUe, de leV meWWUe en cRmSaUaiVRn, d¶RbVeUYeU leV diffpUenceV eW leV 

similitudes, de réfléchir sur des questions métalinguistiques à travers les diverses langues 

abRUdpeV. De SlXV, aX WUaYeUV de l¶pYeil aX[ langXeV, les cultures des élèves ne sont pas 

hipUaUchiVpeV, elleV VRnW SUiVeV en cRmSWe j pgaliWp. © La langXe eVW le mR\en d¶e[SUeVViRn d¶Xne 

cXlWXUe eW le mR\en d¶\ accpdeU ª (CandelieU, 2003).  La cXlWXUe de l¶aXWUe deYienW Xne VRXUce 

d'intérêt légitime. 

L¶pYeil aX[ langXeV en SeUmeWWanW d¶abRUdeU leV langXeV deV plqYeV cRmme RbjeW d¶pWXde j l¶pcRle, 

cRnfqUe j ceV langXeV, eW aX[ cXlWXUeV TX¶elleV YphicXlenW, Xne lpgiWimiWp danV l¶inVWiWXWiRn VcRlaiUe. 

Dans le cadre de ces activités, les enfants plurilingues se découvrent « experts » de leur langue de 

première socialisation, ce qui les valorise dans leurs savoirs familiaux et les implique davantage 

dans la dynamique de classe. Ces activités contribuent donc à la sécurité identitaire de ces élèves, 

dont la culture eVW UecRnnXe cRmme lpgiWime eW RbjeW d¶inWpUrW, eW UenfRUcenW l¶eVWime de VRi eW la 

cRnfiance en VRi, npceVVaiUeV j la UpXVViWe VcRlaiUe, eW dRnc j l¶aSSUenWiVVage dX fUanoaiV (AXgeU eW 

Le Pichon, 2021). 
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EUic HaZkinV dpcUiYaiW l¶pYeil aX[ langXeV cRmme Xne « matière-pont » permettant de passer des 

langXeV deV familleV aX[ langXeV de l¶pcRle : ceV acWiYiWpV SeXYenW en effeW aYRiU le U{le de © WiVVeXU 

de lien ª enWUe l¶pdXcaWiRn VcRlaiUe eW l¶pdXcaWiRn familiale, ainVi TX¶enWUe leV SaUenWV eW leV acWeXUV 

éducatifs (Evenou, 2018). 

1.2.3 Une démarche en coéducation ? 

« C¶est en construisant des ponts entre le monde de la maison et celui de l¶pcole que l¶on 

va permettre j l¶enfant de trouver sa place j l¶pcole, j la maison et dans la sociptp » 

(Simon, Perego, Moro, 2020). 

La coéducation ou éduquer ensemble est une notion UelaWiYemenW UpcenWe j l¶pcRle. La lRi n�2013-

595 dX 8 jXilleW 2013 d¶RUienWaWiRn eW de SURgUammaWiRn SRXU la UefRndaWiRn de l¶pcRle meW en aYanW 

le principe de coéducation, VRXhaiWanW UecRnnavWUe ainVi la npceVVaiUe cRnVWUXcWiRn d¶Xn UaSSRUW 

positif entUe l¶pcRle eW leV SaUenWV. 

La circulaire interministérielle n°2013-142 du 15 octobre 2013 relative au renforcement de la 

cRRSpUaWiRn enWUe leV SaUenWV eW l¶pcRle en dRnne leV mRdaliWpV de miVe en °XYUe. CeWWe ciUcXlaiUe 

précise :  

« Pour garantir la réussite de tous, l'École se construit avec la participation des parents. Cet 

objectif requiert une approche globale de l'élève dans son environnement et se fonde sur 

un projet partagé avec l'ensemble de la communauté éducative et de ses partenaires ».  

Ce texte indiTXe pgalemenW TXe © SRXU cRnVWUXiUe l¶pcRle de la UpXVViWe de WRXV leV plqYeV, une 

coopération renforcée avec les parents, particulièrement avec les parents les plus éloignés de 

l¶inVWiWXWiRn VcRlaiUe, cRnVWiWXe Xn enjeX majeXU ª.  

En 2007, le dispositif OEPRE (Ouvrir l'École aux Parents pour la Réussite des Enfants) est créé. 

Ce diVSRViWif YiVe j ³faYRUiVeU l'inWpgUaWiRn deV SaUenWV d'plqYeV, SUimR-arrivants, immigrés ou 

étrangers hors Union européenne, volontaires, en les impliquant notamment dans la scolarité de 

leXU enfanW´9. Il cRnViVWe j SURSRVeU Xne fRUmaWiRn gUaWXiWe ³eVSace d¶aSSUenWiVVage´ SRXU leV 

parents étrangers primo-arrivants autour de l'enseignement du français, de la découverte des 

valeurs de la République et du fonctionnement du système scolaire.   

Catherine Hurtig-Delattre (2016) propose certains principes de coéducation permettant de 

favoriser une relation parents-enseignants de qualité : 

 
9 Circulaire n° 2017-060 du 3-4-2017 
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✔ Le principe de paritp d¶estime, ce qui signifie que le contact et l'échange doivent se fonder 

sur un respect muWXel. ChacXn eVW eVWimable eW SRXU cRnnavWUe l¶aXWUe, il faXW UecRnnavWUe la 

spécificité et la légitimité de chacun.  

✔ Le principe de la coopération, la cRRSpUaWiRn VignifianW faiUe °XYUe cRmmXne. Ce TXi 

suppose de prendre en considération les parents, de les associer à la scolarisation de leurs enfants 

eW de YalRUiVeU leXUV aSSRUWV. CeWWe dpmaUche a\anW SRXU YRlRnWp de leXU SeUmeWWUe d¶aVVeRiU leXU 

lpgiWimiWp aX Vein de l¶pcRle. 

✔ Le principe d¶explicitation c¶eVW j diUe d¶imSliTXeU leV SaUenWV en WanW TXe Sartenaires, en 

leXU SeUmeWWanW d¶aYRiU cRnnaiVVance de l¶RUganiVaWiRn eW dX fRncWiRnnemenW de l¶pcRle, dX 

dpURXlemenW de la VcRlaUiWp de leXUV enfanWV, d¶en VaiViU leV enjeX[, leV pWaSeV, leV e[igenceV eW leV 

SRVVibiliWpV d¶accRmSagnemenW. 

Selon cette auteuUe, la dpmaUche de cRpdXcaWiRn j l¶pcRle YiVe d¶Xne SaUW j © faire entrer les 

cultures scolaires dans les familles » c'est-à-dire « donner à comprendre ª ce TXe l¶Rn aSSUend eW 

cRmmenW Rn aSSUend j l¶pcRle. EW, d¶aXWUe SaUW, la cRpdXcaWiRn Wend j © faire entrer les cultures 

familiales j l¶pcRle » . Ce second aspect peut se traduire par des dispositifs de type éveil aux 

langXeV caU il V¶agiW de © YalRUiVeU leV cXlWXUeV deV familleV aX[ \eX[ d¶elleV-mêmes et des élèves, 

les donner également à voir et à comprendre, en faire des objets de savoir pour tous » (Hurtig-

Delattre, 2016). Créer des passerelles entre la culture scolaire et la culture des familles permet à 

l¶enfanW de © faire des liens » support de réussite scolaire (Hurtig-Delattre, 2016).  

La réciprociWp enWUe le VaYRiU de l¶pcRle eW le VaYRiU de la famille eVW npceVVaiUe danV la miVe en 

°XYUe d¶Xn SURjeW d¶pYeil aX[ langXeV. L¶enVeignanW faiW aSSel aX[ familleV danV leXU cRnnaiVVance 

de leurs langues. Les familles peuvent être invitées à intervenir en classe afin de transmettre « leur 

savoir ª. PaU l¶imSlicaWiRn deV SaUenWV danV Xne dpmaUche de cRpdXcaWiRn, le SURjeW d¶pYeil aX[ 

langXeV pYRlXe. Il deYienW le fUXiW d¶Xne cRllabRUaWiRn cRmmXne bpnpfiTXe j WRXV. LeV SaUenWV ne 

sont plus simplement invités j enWUeU danV l¶eVSace- claVVe, ilV SpnqWUenW © l¶eVSace deV VaYRiUV j 

WUanVmeWWUe ª (HplRW 2007). LeV VaYRiUV SaUWagpV SeUmeWWenW ainVi j l¶enVeignanW, aX[ SaUenWV eW aX[ 

enfanWV d¶aSSUendUe leV XnV deV aXWUeV.  

1.3 Le kamishibaï plurilingue, un dispositif pédagogique de 

développement des compétences plurilingues et pluriculturelles 

Le kamishibaï est une technique de conte dépendant de quatre éléments : une histoire en images, 

un castelet, un compteur et un auditoire. Ces éléments sont délicatement interactifs pour 
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provoquer deux caractéristiques importantes du kamishibaï : la profonde concentration sur les 

contenus de l'histoire, la solidarité et l'amitié entre toutes les personnes présentes. 

Karin Van Veldhuizen, traductrice Hollandaise (Montelle, 2014) 
 

1.3.1 Origine et spécificités du Kamishibaï  

Le mot kamishibaï vient du japonais « kami » (papier) et « shibaï » (théâtre). Il signifie donc 

littéralement « jeu théâtral en papier ª. CeWWe WechniTXe naUUaWiYe d¶RUigine jaSRnaiVe aSSelpe 

également « théâtre d'image » s'appuie généralement sur des illustrations de grand format (type 

format A3) défilant dans un castelet appelé butaï, sorte de petit théâtre traditionnellement en bois 

à trois portes dont, le dos est évidé, afin de pouvoir lire le texte.  

Le bXWaw a la fRUme d¶Xne YaliVe, ce TXi en faciliWe le WUanVSRUW. Le kamishibaï est ainsi comme un 

petit théâtre ambulant.  

LeV illXVWUaWiRnV nRmmpeV © SlancheV ª VRnW inWURdXiWeV danV l¶RUdUe de leXU nXmpURWaWiRn danV la 

gliVViqUe dX bXWaw. ChaTXe Slanche cRnVWiWXe Xn pSiVRde de l'hiVWRiUe. LeV SlancheV VRnW d¶Xn 

nombre vaUiable VelRn l¶kge dX SXblic eW la cRmSle[iWp de l¶hiVWRiUe ceSendanW leV kamishibaï 

comportent généralement entre douze et seize planches.  

Le recto de la planche qui comprend l'illustration est tourné vers le public. Le verso de la planche 

cRnWienW le We[We cRUUeVSRndanW j l¶illXVWUaWiRn SUpcpdenWe, imSUimp en dpcalage.  

Le cRnWeXU faiW dpfileU leV SlancheV TXi V¶inWqgUenW leV XneV aX[ aXWUeV. En plus du texte à raconter, 

le YeUVR de la Slanche RffUe Xne UeSURdXcWiRn miniaWXUe en nRiU eW blanc de l¶illXVWUaWiRn, ce TXi 

SeUmeW aX cRnWeXU de YiVXaliVeU l¶image YXe SaU le SXblic. AX YeUVR de la Slanche figXUe pgalemenW 

le nXmpUR d¶RUdUe de SaVVage de l¶illXVWUaWiRn eW deV indicaWiRnV de miVe en Vcqne : didaVcalieV eW 

des indications aidant le conteur dans son récit (dévoilement progressif d'une image, arrêt sur 

image, dpYRilemenW d'Xne SaUWie d'image j la fRiV «). 

 

D'après les recherches de la conWeXVe eW eWhnRlRgXe EdiWh MRnWelle (2014), l¶ancrWUe dX kamiVhibaw 

fait son apparition au Japon au VIIIème siècle dans les temples bouddhistes. Il est utilisé par les 

moines-prêcheurs parcourant le pays pour convertir les paysans en leur racontant des contes 

UeligieX[. Afin de VRXWeniU l¶aWWenWiRn de leXU aXdiWRiUe illeWWUp, leV mRineV accRmSagnenW leXUV 

SUrcheV d¶illXVWUaWiRnV, gliVVpeV danV Xn cadUe en bRiV TX¶ilV SRUWenW VXU leXU dRV.  

En 1900, aYec l¶aUUiYpe dX cinpma, deV di]aineV de millieUV d¶aUWiVWeV emSlR\pV jXVTX¶j lRUV danV 

leV WhpkWUeV d¶RmbUe dRiYenW Ve UecRnYeUWiU. IlV Ve UpaSSURSUienW l¶ancienne WechniTXe dX 

kamishibaï afin de continuer à raconter leurs histoires dans la rue. 
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A la fin deV annpeV 1920, eVW cUpp SaU l¶pcUiYain IchiU{ SX]Xki eW l¶illXVWUaWeXU TakeR KRmaWVX, le 

premier kamishibaï pour enfants, La chauve-souris d'or. Le succès est immédiat et se développe 

alors un engouement pour les kamishibaï pour enfants. Dans les années 30, il y avait au Japon 

environ trois millions de conteurs de kamishibaï, les gaïtos ou « bonhommes kamishibaï »10. Les 

gaïtos parcourent les villages et les quartiers sur leur vélo, avec leur butaï sur leur porte-bagages, 

les planches de 3 histoires (cRnWe WUadiWiRnnel, Sage d¶hiVWRiUe eW aYenWXUe) et des friandises. Une 

fois installés dans un parc ou sur une place, les gaïtos signalent leur présence en frappant deux 

morceaux de bois, les hyoshigi11, l¶Xn cRnWUe l¶aXWUe.  LeV enfanWV, en pchange d¶Xne Siqce, 

obtenaient une friandise et étaient installés face au butaï.  Les gaïtos pouvaient introduire des 

imSURYiVaWiRnV pWUangqUeV j l¶hiVWRiUe danV leXU naUUaWiRn. IlV V'aXWRUiVenW pgalemenW j V¶aUUrWeU de 

conter au moment clé du récit pour introduire du suspens et ainsi obliger le public à revenir le 

lendemain écouteU la fin de l¶hiVWRiUe. DXUanW la SecRnde GXeUUe mRndiale, le kamiVhibaw deYienW 

outil de propagande auprès de la jeunesse japonaise12. Il est alors largement diffusé dans les classes 

de l¶pcRle SUimaiUe afin d¶e[alWeU le SaWUiRWiVme deV SeWiWV JaSRnaiV (Montelle, 2014).  

Après-gXeUUe, de nRmbUeX[ ch{meXUV V¶imSURYiVenW gawWRV deVVinanW eX[-mêmes leurs histoires, 

le kamiVhibaw eVW alRUV WUqV SUpVenW danV l¶eVSace SXblic de maniqUe SlXV RX mRinV TXaliWaWiYe. 

AX dpbXW deV annpeV 60, aYec l¶aUUiYpe de la Wplpvision, baptisée à ses débuts : « denki kamishibaï » 

(kamishibaï électrique), le kamishibaï disparaît des rues japonaises. Il demeure dans les écoles et 

les bibliothèques.  

L¶inVWUXcWiRn SXbliTXe jaSRnaiVe V¶inWpUeVVe alRUV j l¶aVSecW SpdagRgiTXe de ceWWe technique de 

cRnWe, SaWUimRine cXlWXUel, SRXU l¶aSSUenWiVVage de la lecWXUe d¶imageV. Elle SURmeXW deV hiVWRiUeV 

de TXaliWp en inWpgUanW le kamiVhibaw aX[ VXSSRUWV SpdagRgiTXeV fRXUniV aX[ claVVeV de l¶pcRle 

primaire.   

PXiV en 1967, le miniVWqUe de l¶EdXcation Nationale japonais élimine totalement le kamishibaï de 

ses standards éducatifs. Les bibliothèques continuent cependant à le diffuser. 

DanV leV annpeV 70, le kamiVhibaw UencRnWUe Xn Uegain d'inWpUrW aXSUqV d¶aXWeXUV eW illXVWUaWeXUV 

japonais qui se réaSSURSUienW ceW aUW Ve ViWXanW aX[ cRnfinV dX WhpkWUe, dX cRnWe eW de l¶albXm 

illustré. 

 
10 « Le bonhomme kamishibaï » narré par la médiathèque de Saint-Quentin.  
https://www.facebook.com/MediathequeGuydeMaupassant/videos/le-bonhomme-
kamishiba%C3%AF/331071354900559/ 
11 Hyoshigi : un instrument à percussion toujours utilisé dans les théâtres traditionnels japonais pour annoncer le 
début de la représentation 
12 Film documentaire Die for Japan : War Time Propaganda Kamishibaï, de l’historien américain Jeffrey Dym, 
https://www.youtube.com/watch?v=lFavUjEYc7Y de 02:26 à 04:23  
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Il e[iVWe dpVRUmaiV aX JaSRn, deV clXbV de kamiVhibaw amaWeXUV, Xne pcRle de gawWRV ainVi TX¶Xn 

feVWiYal TXi lXi eVW dpdip. AXjRXUd¶hXi, le kamiVhibaw eVW UeYenX danV les classes primaires. 

(Montelle, 2014).  

DanV leV annpeV 70, le kamiVhibaw aUUiYe en FUance, j la VXiWe de la YenXe d¶Xne WUadXcWUice 

japonaise de livres pour enfants à la bibliothèque de La Joie par les livres13. En 1976, Edith 

Montelle et Pierrette Hartmann, bibliothécaires, découvrent le kamishibaï lors de la foire 

internationale du livre de jeunesse de Bologne (Italie). Immédiatement séduites par les possibilités 

naUUaWiYeV eW SpdagRgiTXeV dX kamiVhibaw, elleV YRnW °XYUeU j Va diffXViRn danV l¶eVSace 

francophone.  

AXjRXUd¶hXi, l¶XVage dX kamiVhibaw en FUance demeXUe UelaWiYemenW cRnfidenWiel. Il eVW XWiliVp 

auprès de quelques publics spécifiques (personnes âgées, enfant en situation de handicap) 

notamment par les orthophonistes afin de développer les capaciWpV d¶pcRXWe eW d¶e[SUeVViRn. Il 

UeVWe SeX SUaWiTXp danV l¶eVSace VcRlaiUe.  

 

En 2001 eVW fRndp l¶IKAJA (l¶InWeUnaWiRnal KamiVhibaw AVVRciaWiRn Rf JaSan) TXi cRmmXniTXe 

VXU l¶XVage dX KamiVhibaw j WUaYeUV le mRnde © en apprenant les uns des autres » et en °XYUanW j 

sa promotion en tant « qu'expression culturelle de dimension mondiale »14.  

SelRn l¶IKAJA, le kamiVhibaw UecRXYUe deX[ caUacWpUiVWiTXeV eVVenWielleV :  

✔ Le butaï, encadre les illustrations et permet de partager clairement le monde réel et le 

mRnde de l¶imaginaiUe. LRUV dX mRXYemenW imSXlVp SaU la gliVVe deV SlancheV danV le bXWaw, le 

mRnde de l¶hiVWRiUe pmeUge eW Ve SURlRnge danV le mRnde Upel dX SXblic. Le fait d'ouvrir les portes 

en dpbXW de naUUaWiRn en a\anW inVWallp Xn UiWXel d¶RXYeUWXUe aYec Xne fRUmXleWWe SXiV de leV feUmeU 

à la fin permet à l'enfant de bien transiter entre le monde réel et le monde imaginaire.  

✔ Le butaï se pose sur une petite table, à une hauteur suffisante pour être bien vu de tous, en 

encadrant l'illustration, il focalise ainsi l'attention des auditeurs. Le changement progressif entre 

leV SlancheV (Rn faiW gliVVeU la Slanche TXi YienW d¶rWUe lXe SRXU la faiUe SaVVeU deUUiqUe le bXWaï) 

incite le public à se concentrer sur la nouvelle illustration. Le conteur- narrateur peut se placer 

derrière ou à côté du kamishibaï et se servir du butaï pour accentuer les effets de théâtralisation 

(claquement des portes, bruitages). Ces éléments favRUiVenW la cRncenWUaWiRn de l¶aXdiWRiUe eW 

l¶inWeUacWiRn aYec le SXblic.  

 
13 Devenue le centre national de la littérature pour la jeunesse 
14 La ronde, n° 1, le kamishibaï en pratique, 2019 
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L¶IKAJA dpgage le Kyokan ou partage des sentiments. Le kamishibaï développerait ainsi 

l¶imSUeVViRn d¶rWUe Uelip aX[ aXWUeV. La ShilRVRShie de l¶IKAJA eVW de UphabiliWeU le kamiVhibaw, 

cRmme YecWeXU de Sai[ eW d¶amiWip enWUe leV SeXSleV nRWammenW aX WUaYeUV deV kamiVhibaw 

plurilingues. Cette association promeut des kamishibaï empreints de valeurs humanistes et 

SRViWiYeV eW YalRUiVe de SeUmeWWUe j l¶enfanW de UeVVenWiU VeV SURSUeV pmRWions. Elle propose au 

travers du kamishibaï « Xn chemin d¶aSSUenWiVVage dX YiYUe-ensemble »15.  

Le 7 décembre est la journée mondiale du kamishibaï avec pour slogan : « nous souhaitons la paix 

VXU WeUUe en SaUWageanW enVemble le kamiVhibaw«SURSageRnV la jRie dX K\Rkan, le SaUWage d¶Xn 

sentiment »16.  

Le kamiVhibaw allie ainVi leV TXaliWpV dX cRnWe, de l¶albXm, deV maUiRnneWWeV, YRiUe dX WableaX 

numérique interactif. Il est un support de narration privilégié et de spectacle vivant collaboratif, 

notamment au travers des kamishibaï dits participatifs qui induisent la participation du public dans 

la WenXe eW la SRXUVXiWe de l¶hiVWRiUe17. Le kamiVhibaw faYRUiVe l¶pcRXWe aWWenWiYe eW inWeUacWiYe ainVi 

que la lecture des images présentées pour une meilleure compréhension du récit. Il soutient 

l¶aWWenWiRn, la cRncenWUaWiRn eW dpYelRSSe l¶imaginaiUe. 

 

1.3.2 Le kamishibaï plurilingue, une valorisation des compétences plurilingues et 

pluriculturelles 

L¶aVVRciaWiRn DXlala SURmeXW Xne © pédagogie du détour18  afin de contourner les obstacles 

cognitifs, les interdits symboliques de parler sa propre langue ou même la honte de son 

appartenance culturelle » (Hélot et Stevanato, 2020). 

Depuis 2015, Dulala propose le kamishibaï plurilingue comme un outil pédagogique permettant 

de partager ses langues afin de les rendre visibles et de tendre ainsi à normaliser et valoriser le 

plurilinguisme des élèves. Un kamishibaï plurilingue doit comporter au minimum 4 langues aux 

VWaWXWV YaUipV : la langXe de l¶pcRle, deV langXeV pWUangqUeV enVeignpeV j l¶pcRle cRmme l¶anglaiV 

RX l¶eVSagnRl SXiV deV langXeV familialeV TXelleV TXe VRienW ceV langXeV. L¶e[SlRUaWiRn deV langXeV 

de la classe autorise souvent une cinquième langue et plus. Le kamishibaï plurilingue met alors en 

 
15 Delmas, “kamishibaï et fraternité”, le kamishibaï en pratique, Ϯ0ϭϵ 
16 Traduction affiche : “world Kamishibaï day” La ronde, n° ϭ, le kamishibaï en pratique,Ϯ0ϭϵ 
17 Exemple de kamishibaï participatif Gros, plus gros, encore plus gros, Noriko Matsui, Doshinsha,1983 
18 La pédagogie du détour est une terminologie en Sciences de l'Éducation, qui désigne des activités pédagogiques 
qui permettent d’atteindre l’objectif en contournant les obstacles cognitifs et en travaillant sur les représentations 
des participants. 
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avant des langues minorées, parfois jugées difficiles à prononcer, à écrire et souvent victimes 

d¶aWWiWXdeV npgaWiYeV. A WUaYeUV ce diVSRViWif, leV langXeV deYiennenW WRXWeV lpgiWimeV j rWUe 

employées.  

Au cours de la conception du kamishibaï plurilingue les variations lexicales phonologiques ou 

graphiques entre les langues peuvent être explorées. Il devient possible d'observer, de comparer et 

ainsi de prendre du recul sur le fonctionnement des différentes langues.  

LRUV de la ShaVe d'pcUiWXUe de l'hiVWRiUe R� diffpUenWeV langXeV inWeUagiVVenW, V¶amRUce pgalemenW 

une réflexion sur la transcription et la traduction. Les rencontres entre les différents personnages 

locuteurs de langues différentes peuvent être un prétexte à l'apparition d'une nouvelle langue 

comprise par le personnage initial ou source d'incompréhension. L'arrivée d'une langue nouvelle 

dans l'histoire peut aussi permettre un dénouement ou la résolution positive d'un problème. Les 

langues peuvent aussi apparaître dans le récit au travers de comptines, chansons traditionnelles. 

Le texte des autres langues peut être traduit en français mais le conteur ne lit pas forcément la 

WUadXcWiRn. L¶alWeUnance aYec la langXe cRmmXne de naUUaWiRn SeXW SeUmeWWre de reformuler 

l'énoncé émis dans une autre langue et, de mobiliser ainsi la médiation comme activité langagière 

(reformulation à des fins de transmission à un tiers d'un texte oral ou écrit auquel ces tiers n'ont 

pas d'accès direct). (Pedley et Stevanato, 2018). Le plus souvent, ce sont les éléments du contexte 

qui assurent la compréhension de l'histoire : une trame narrative déjà connue, les répétitions 

d'action, les illustrations. 

Une nouvelle langue avec un système graphique différent et parfois complètement inconnu pose 

la question de la translittération (acte d'écrire dans une graphie distincte de celle associée à la 

langue du texte) car les élèves prennent conscience des sons d'une langue et de leur correspondance 

à l'écrit (Pedley et Stevanato, 2018). Les élèves mobilisent également leur compétence orthoépique 

en français car la translittération s'effectue en fonction des phonèmes identifiés associés au 

graphème du français. Ainsi l'écriture d'un kamishibaï plurilingue stimule la réflexion 

métalinguistique et l'expression en français, langue de scolarisation des élèves (Pedley et 

Stevanato, 2018). 

Le parcours de conception s'effectue en plusieurs phases. D'abord l'enseignant propose une 

découverte de l'outil par une lecture d'un kamishibaï plurilingue. Après lecture s'ensuit des 

échanges entre les enfants et l'enseignant dans la langue commune. Les élèves reformulent avec 

leurs propres mots, afin de vérifier leur compréhension individuelle et également valider la 

compréhension collective. Cette phase permet d'entrer dans un processus de partage. En passant 
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par la langue commune, cela permet de stimuler l'expression, l'activité de médiation, et la 

compétence métalinguistique des élèves. Après lecture et échange autour de plusieurs kamishibaï 

plurilingues, les élèves peuvent s'essayer eux-mêmes à la lecture ainsi qu'à la manipulation du 

butaï.  

Puis se déroule la phase de sensibilisation à l'environnement linguistique. Cette phase propose aux 

élèves des activités d'investigation des langues à partir de leur biographie langagière, entretien 

auprès de personnes extérieures (qui peuvent être les parents), collecte de mots à travers des 

affichages collaboratifs. Il s'agit de prendre connaissance de toutes les ressources disponibles mais 

aussi des langues et des compétences mobilisables de chacun. 

EnVXiWe SeXW dpmaUUeU la ShaVe de cUpaWiRn de l¶hiVWRiUe : VpTXenceU le UpciW, pcUiUe Xn We[We aX 

format kamishibaï, intégrer les différentes langues dans l'histoire, créer des illustrations, assembler 

les planches.  

Enfin, une fois le kamishibaï terminé vient la phase de narration et de mise en scène. Les élèves 

vont devenir conteurs et faire découvrir leur kamishibaï plurilingue aux autres classes, aux parents, 

aux acteurs de l'école souvent lors d'un événement festif. Le projet peut également être diffusé 

hors les murs de l'école (autres écoles, structures médico-sociales, bibliothèque). 

Le kamishibaï plurilingue est un outil qui exploite la multilittératie comme une ressource. « Il s'agit 

là d'une réflexion sur les langues nouvelles en comparaison avec la langue commune, et en retour, 

sur la langue commune, ainsi mieux observée avec plus de recul » (Auger cité par Pedley, 

SWeYanaWR, 2018). L¶aVVRciaWiRn DXlala SUpVenWe le kamiVhibaw cRmme Xn RXWil SpdagRgiTXe 

permettanW pgalemenW de UenfRUceU leV lienV enWUe l¶pcRle eW leV familleV caU il aXWRUiVe leV SaUenWV j 

YalRUiVeU eX[ aXVVi leXU UpSeUWRiUe SlXUilingXe j l¶pcRle eW RffUe ainVi Xn mRdqle de lpgiWimaWiRn de 

leur propre culture à leurs enfants. Il permet une posture décentrée de l'enseignant et opère un 

changement positif de représentation des autres acteurs de l'école (Pedley et Stevanato, 2018). Les 

connaissances pluridisciplinaires, les compétences langagières, le savoir-faire et savoir-être que 

les élèves peuvent UeWiUeU de ceWWe e[SpUience faYRUiVe l'eVWime d¶eX[-mêmes et leur engagement 

danV leV aSSUenWiVVageV (Pedle\ eW SWeYanaWR, 2018). SelRn DXlala, meWWUe en °XYUe Xn SURjeW de 

kamishibaï plurilingue rend les élèves à la fois acteurs et témoins du plurilinguisme en les 

positionnant alternativement en tant qu'auteurs, spectateurs et conteurs. Le kamishibaï plurilingue 

place les élèves dans une dynamique collective de narration de soi, de production orale et écrite et 

danV Xne SRVWXUe d¶pcRXWe acWiYe. 
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Ainsi, le kamishibaï plurilingue apporte une piste de remédiation pédagogique aux enseignants 

devant la méconnaissance des compétences plurilingues et pluriculturelles de leurs élèves.  

 

1.3.3 Un oXWil de cUpaWion SlXUidiVciSlinaiUe aX VeUYice d¶Xne d\namiTXe de SUojet.  

La cUpaWiRn aYec leV plqYeV d¶Xn kamiVhibaw, de VXUcURvW SlXUilingXe, mRbiliVe de nRmbUeXVeV 

compétences des programmes 2021 pour le cycle 119. Il cRnVWiWXe Xn RXWil SpdagRgiTXe TXi V¶inVcUiW 

danV Xne dpmaUche inWeUdiVciSlinaiUe. La cRnceSWiRn d¶Xn kamiVhibaï plurilingue implique : 

✔ des compétences en arts plastiques (conception et réalisation des planches du kamishibaï), 

✔ des compétences en langage oral (communication de  leurs idées dans le processus de 

cUpaWiRn de l¶hiVWRiUe de l'illXVWUaWiRn deV SlancheV et lors de la mise en voix du texte), 

✔ deV cRmSpWenceV en dpcRXYeUWe dX langage pcUiW (hiVWRiUe lXe SaU l¶adXlWe eW VWUXcWXUe 

naUUaWiYe de l¶hiVWRiUe), 

✔ des compétences motrices (manipulation des planches et représentation face au public),   

✔ des compétences mathématiques (identifier les numéros des planches et se repérer dans le 

bRn RUdUe de l¶hiVWRiUe). 

Le kamishibaï plurilingue comportant des mots inconnus des élèves, développe leur conscience 

phonologique et ces nouveaux sons et mots de langues et de pays incRnnXV V¶inVcUiYenW danV le 

domaine « explorer le monde ». 

A WUaYeUV la cRnceSWiRn eW la miVe en °XYUe d¶Xn kamiVhibaw SlXUilingXe, il V¶agiW pgalemenW de 

« devenir-élève » : 

- ÇWUe j l¶pcRXWe de VeV camaUadeV, leV aideU eW ainVi cRRSpUeU. 

- Respecter leV UqgleV de SRliWeVVe, laiVVeU V¶e[SUimeU VeV camaUadeV, aWWendUe VRn WRXU SRXU SUendUe 

la parole. 
La cUpaWiRn cRllecWiYe d'Xn kamiVhibaw npceVViWe ainVi la miVe en °XYUe de cRmSpWenceV 

transversales à tous les apprentissages : la collaboration, l'expression, l'argumentation, la 

négociation. Les compétences psychosociales des élèves telles que l'empathie, la curiosité, le 

respect de l'autre sont sollicités à travers ce partage de connaissances et la co-création d'un projet 

artistique. Un tel projet nécessite un travail collectif qui mobilise effort d'écoute, d'entraide et 

d'organisation (Pedley et Stevanato, 2018). 

La pédagogie de projet fait partie des méthodes dites « actives ª R� l¶aSSUenanW eVW acWeXU de VRn 

aSSUenWiVVage. Il V¶agiW d¶Xne SpdagRgie cenWUpe VXU l¶plqYe. 

 
19 BO n° 25 du 24 juin 2021 en notes de bas de pages 
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© C¶eVW j la fRiV la SUiVe en cRmSWe de l¶acWiYiWp de l¶plqYe, de VRn inWpUrW, de Va motivation 

eW de VRn engagemenW eW celle d¶Xne SlanificaWiRn de l¶acWiRn, d¶Xne fRUmaliVaWiRn deV 

moments du processus, qui sous-WendUa la nRWiRn de SURjeW eW le dpYelRSSemenW d¶Xne 

pédagogie de projet » (Altet, 2011).  

Cette méthode est historiquement issue de la méthode « Learning by doing » de John Dewey dans 

laquelle chacun apprend pour lui avec les autres, et de lui et des autres. Selon Marguerite Altet, 

l¶plqYe V¶aSSURSUie VRn VaYRiU eW VeV VaYRiU-faire en les construisant au fil du projet.  

 

Christian Puren (2008) dégage huit caractéristiques inhérentes à tout projet :  

1/ Une dimension fortement collective : un projet est commun au groupe-classe, voire à tout 

l'établissement concerné, chacun des élèves contribue au projet commun. 

2/ Une dimension éducative en milieu scolaire, c'est-à-dire que les élèves ont besoin de règles 

établies en commun pour coopérer et dialoguer efficacement. 

3/ Un haut niveau d'autonomie, qui est une autonomie du groupe et non de l'élève seul. 

4/ Une action réelle-authentique, qui a du sens pour le groupe dans l'ici et maintenant de la 

classe, ou dans son avenir proche. 

5/ Les élèves ont à prendre en charge le travail de conception. 

6/ La communication est mise au service de l'action, c'est donc une communication 

fonctionnelle et utilitaire. 

7/ La métacognition à différentes étapes, c'est-à-dire qu'on aide les élèves à prendre 

conscience de leurs propres réflexions, stratégies, façons d'apprendre et de s'organiser. 

 8/ Une évaluation d'après le critère de réussite de l'action. 

 

La cRnceSWiRn SXiV la cUpaWiRn SlaVWiTXe d¶Xn kamiVhibaw SlXUilingXe cRnoX SaU deV plqYeV 

aboutissant à la représentation devant un public, respectent ces 8 caractéristiques de la définition 

de projet.  

La pédagogie de projet est : 

« le chRi[ d¶Xn SURjeW mRbiliVaWeXU TXi V¶aSSXie VXU leV beVRinV, l¶inWpUrW, l¶iniWiaWiYe d¶Xn 

plqYe RX d¶Xn gURXSe d¶plqYeV. L¶enVeignanW dpfiniVVanW deV WemSV d¶aSSUenWiVVage adaSWpV 

à chacun, favorisanW l¶engagemenW de l¶aSSUenanW eW la UpaliVaWiRn dX SURjeW ª (Vial, 1975 

cité par Altet, 2011). 

 La SpdagRgie de SURjeW mRbiliVe l¶engagemenW SeUVRnnel :  
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© Le SURjeW a Xne YaleXU affecWiYe SRXU l¶plqYe. CelXi-ci V¶\ eVW engagp YRlRnWaiUemenW eW 

personnellemenW eW l¶inWenViWp de ceW engagemenW SeUVRnnel caUacWpUiVe fRndamenWalemenW 

le faiW TX¶il \ a RX nRn SURjeW » (Legrand, cité par Altet, 2011). 
L¶inVcUiSWiRn de la cRnceSWiRn eW de la miVe en °XYUe d¶Xn SURjeW de kamiVhibaw SlXUilingXe VelRn 

la pédagogie de SURjeW SaUWiciSeUaiW ainVi j la d\namiTXe de gURXSe de la claVVe eW SeUmeWWUaiW d¶en 

mainWeniU Va cRhpViRn. CeWWe cRhpViRn dX gURXSe claVVe eW l¶engagemenW SeUVRnnel de l¶plqYe 

VXVciWp SaU le SURjeW VeUaiW Xn facWeXU faYRUable de mRWiYaWiRn eW dRnc d¶engagement dans 

l¶aSSUenWiVVage. 

 

1.4 Problématique et Hypothèses de recherche 

En 2015, danV Xn cRllRTXe inWiWXlp ³langXeV deV plqYeV, LangXeV de l¶pcRle ´ Daniel CRVWe dpclaUe 

« le système éducatif s'en tient à une entrée limitée et généralement cloisonnée des "autres" langues 

dans les programmes et renforce la position centrale du français, langue de scolarisation, vecteur 

majeXU de l¶enVemble deV diVciSlineV eW SRVp cRmme Xne deV cRndiWiRnV SUinciSaleV de la UpXVViWe 

VcRlaiUe eW de l¶aYeniU aX-delà des études » (Coste, 2015). Il précise que la maîtrise de la langue de 

VcRlaUiVaWiRn eVW npceVVaiUemenW l¶RbjecWif dX SURjeW pdXcaWif maiV TXe l¶pcRle dRiW aXVVi V'RXYUiU j 

la diYeUViWp lingXiVWiTXe eW cXlWXUelle VanV cRmSURmiV de l¶Xn aX bpnpfice de l¶aXWUe. SelRn lui, « le 

dpfi eVW de faiUe en VRUWe TXe ce TXi, danV l¶pcRle, Ve SUaWiTXe en dehRUV eW j c{Wp de la langXe de 

scolarisation bénéficie à cette dernière et, inversement, que la manière dont celle-ci est travaillée 

et développée ouvre aussi sur la pluralité » (Coste, 2015) 

La prise en compte de Va langXe de SUemiqUe VRcialiVaWiRn dRnne j l¶enfanW © Xne VpcXUiWp affecWiYe 

caU ceV SUemiqUeV langXeV VRnW VRXYenW celleV deV SaUenWV, dRnc deV UeSqUeV de l¶enfanW, deV 

émotions et du soin [et] une construction identitaire car ses langues sont liées à une histoire 

familiale » (Dulala, 2017). Les différents travaux en ethnopsychiatrie et en sociolinguistique 

dpmRnWUenW l¶imSacW npgaWif VXU la cRnVWUXcWiRn idenWiWaiUe de l¶enfanW de la nRn SUiVe en cRmSWe de 

ses compétences plurilingues et pluriculturelles (Moro et Billiez, 2011). Cependant, les enfants qui 

parlent une langue étrangère à la maison et qui ne parlent pas encore français sont souvent 

cRnVidpUpV j l¶pcRle cRmme © ne SaUlanW SaV ª. 

© Quand l¶pcole rejette la langue de l¶enfant, elle rejette l¶enfant. Si on demande j un 

enfant, directement ou indirectement, de laisser au seuil du portail de l¶pcole sa langue 

et sa culture d¶origine, dqs lors, il y laissera ses fonctionnements de base et son identité. 

». (Cummins, 2001)   
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Ainsi, nier les compétences langagières des élèves plurilingues, autres que celles de la langue de 

scolarisation, les mettraient même involontairement en difficulté. 

Christine Hélot et Andrea Young indiquent que « Le manque de formation à la variation 

langagiqUe, l¶imSRUWance dRnnpe danV leV SURgUammeV j la SUiRUiWp de l¶enVeignemenW de la langXe 

naWiRnale [«] fRnW TXe leV enVeignanWV VRnW mal pTXiSpV SRXU SenVeU la TXeVWiRn deV langXeV j 

l¶pcRle. ª (HplRW eW YRXng, 2006). 

D¶aSUqV la V\nWhqVe deV WUaYaX[ VXU le SlXUilingXiVme de Jim CXmminV, leV RX la langXe(V) de 

SUemiqUe VRcialiVaWiRn de l¶plqYe SeXW rWUe cRnVidpUpe cRmme Xn aWRXW caU l¶enfanW a dpjj faiW 

l¶aSSUenWiVVage d¶Xne langXe. Bien TX¶il dRiYe aSSUendUe leV cRdes linguistiques et culturels de la 

langXe de VcRlaUiVaWiRn, Vi l¶plqYe mavWUiVe Va langXe SUemiqUe eW TX¶il Ve VenW UecRnnX danV VRn 

identité plurilingue et pluriculturelle, il pourra transférer plus facilement les savoirs langagiers de 

sa langue première danV l¶aSSUenWiVVage de Va VecRnde langXe, langXe de VcRlaUiVaWiRn. Si la langue 

de SUemiqUe VRcialiVaWiRn de l¶plqYe eVW SeX VWUXcWXUpe, dpnigUpe RX YpcXe cRmme dpnigUpe, l'enfanW 

la mavWUiVeUa mRinV ce TXi aXUa Xn imSacW npgaWif VXU l¶aSSUenWiVVage de la langue seconde, langue 

de scolarisation. Les transferts entre les deux langues seront moins fluides.  

SelRn leV WUaYaX[ de UecheUche d¶AndUea YRXng eW LaWiVha MaU\,  

« l¶XWiliVaWiRn VSRnWanpe eW Upflpchie dX "WUanVlangXaging" en WanW TX¶RXWil SpdagRgiTXe en 

claVVe imSliTXe l¶emSlRi fle[ible deV langXeV de SUemiqUe VRcialiVaWiRn deV aSSUenanWV SaU 

l¶enVeignanW, en cRmSlpmenW de la langXe de VcRlaUiVaWiRn, afin de UaVVXUeU eW d¶inclXUe 

l¶enfanW eW Va famille en leV aidanW j dRnneU dX VenV aX[ aSSUenWiVVageV bénéfique à 

l¶aSSUenWiVVage de la langXe de VcRlaUiVaWiRn » (2016).  

Le "WUanVlangXaging" SeUmeW j l¶plqYe SlXUilingXe de mieX[ cRmSUendUe leV infRUmaWiRnV, TX¶elleV 

fassent sens puis « de faire fonctionner une sorte de navette linguistique entre les deux langues » 

(Young et Mary, 2016), pour les réinvestir dans la langue seconde de scolarisation. Le 

"translanguaging" serait particulièrement utile pour favoriser la compréhension profonde et la 

clarification des concepts (Baker, 2011).  

De plus, la création d¶Xn eVSace VpcXUiVanW danV la claVVe eW l¶aXWRUiVaWiRn de l¶emSlRi fle[ible deV 

langXeV SaU l¶enVeignanW SeUmeW pgalemenW © de construire des passerelles entre les langues, entre 

leV cXlWXUeV eW enWUe la maiVRn eW l¶pcRle, faYRUiVanW ainVi l¶inclXViRn de tous les enfants dans la 

classe » (Young et Mary, 2016). 

Ainsi, leV acWiYiWpV d¶pYeil aX[ langXeV SeUmeWWenW de faiUe deV SaUallqleV enWUe la langXe de 

SUemiqUe VRcialiVaWiRn eW la langXe de VcRlaUiVaWiRn eW d¶inWeUagiU aYec leV langXeV deV plqYeV. 
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L'éveil aux langues permet aux élèves plurilingues de voir leurs langues mises en valeur car 

reconnues et leur autorise également la comparaison de leurs langues premières à la langue de 

VcRlaUiVaWiRn. IlV deYiennenW alRUV e[SeUWV d¶Xn VaYRiU TXe l¶enVeignanW RX leV aXWUeV plqYeV n¶RnW 

pas forcément. Ceci contribue à leur réassurance en les sécurisant et accroît ainsi leur motivation 

à apprendre la langue de scolarisation (Auger, 2005). Il eVW npceVVaiUe TXe l¶plqYe SlXUilingXe Ve 

sente en situation de « sécurité linguistique » c¶eVW-à-diUe TX¶il VRiW inWpgUp danV le gURXSe de 

locuteurs dans lequel il évolue (Auger, 2005)  

L¶pYeil aX[ langXeV SeUmeW dRnc d¶accXeilliU, de dRnneU Xne Slace aX UpSeUWRiUe langagieU de 

chaque élève et de lutter contre une vision des enseignants qui peut être la confusion entre 

compétences académiques et linguistiques (Auger,2010).  

L¶pYeil aX[ langXeV SeXW pgalemenW mRbiliVeU la cRRSpUaWiRn pcRle ± famille donc favoriser la 

cRpdXcaWiRn ce TXi deYienW Xn aWRXW danV le dpYelRSSemenW langagieU deV plqYeV SaU l¶amendemenW 

du conflit de loyauté. Les parenWV, l¶enWRXUage SURche, VRnW la UpfpUence SUemiqUe deV enfanWV de 

cycle 1 et, ils peuvent craindre de « se montrer infidèle(s) à la langue première, à la culture, à 

l'origine » (Goï, 2005). 

Enfin, l'apprentissage dans sa définition la plus communément admise en pédagogie est compris 

comme étant  

« un processus qui conduit à un changement, qui survient à la suite de l'expérience et 

augmente le potentiel d'amélioration des performances et d'apprentissage futur. Le 

changement chez l'apprenant peut se produire au niveau des connaissances, de l'attitude ou 

du comportement. Grâce à l'apprentissage, les apprenants en viennent à percevoir les 

concepts, les idées et/ou le monde différemment 20» (Ambrose, Susan A. et al. 2010).  

Plus spécifiquement en didactique des langXeV, l¶aSSUenWiVVage eVW dpfini © comme un ensemble 

de décisions relatives aux actions à entreprendre dans le but d'acquérir des savoirs et des savoir-

faire en langue étrangère » (Cuq, 2003). 

Ainsi, utiliser les langues des élèves plurilingues comme leviers dans l'apprentissage du français, 

langue de scolarisation leur permettrait de devenir acteurs et plus engagé dans leur apprentissage, 

en développant « une conscience métalinguistique entre les systèmes et leurs usages sociaux afin 

de renforcer une attitude positive face à l'altérité » (Auger, 2005). 

 

 
20 How Learning Works: Seven Research-Based Principles for Smart Teaching 
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Au regard des recherches scientifiques autour de la valorisation du plurilinguisme des élèves plus 

VSpcifiTXemenW en c\cle 1 aX WUaYeUV deV acWiYiWpV d¶pYeil aX[ langXeV eW en nRXV aSSX\anW VXU le 

kamishibaw SlXUilingXe didacWiVp SaU l¶aVVRciaWiRn DXlala cRmme diVSRViWif VSpcifiTXe eW RXWil 

pédagogique de diversité linguistique et culturelle, nous cherchons à explorer la problématique 

suivante : 

La miVe en °XYUe d¶Xn SUojeW d¶pYeil aX[ langXeV V¶aSSX\anW VXr les compétences 

SlXUilingXeV eW SlXUicXlWXUelleV d¶plqYeV de c\cle 1 faYoUiVe -t-elle le développement du 

langage oUal :  l¶e[emSle dX kamiVhibaw SlXUilingXe ? 

Nous émettons dans cette démarche de recherche trois hypothèses : 

✔ Première hypothèse, Xn SURjeW d¶pYeil aX[ langXeV SeUmeW de UenfRUceU l¶eVWime de VRi deV 

élèves par la valorisation de leur plurilinguisme et pluri culturalité.  

✔ Deuxième hypothèse, la miVe en °XYUe d¶Xn SURjeW d¶pYeil aX[ langXeV cRnWUibXe j faYRUiVeU 

la cohésion du groupe-classe et une meilleure intégration des élèves plurilingues. 

✔ Troisième Hypothèse, Xn SURjeW d¶pYeil aX[ langXeV SeUmeW aX[ plqYeV d¶e[SlRiWeU leXUV 

compétences métalinguistiques. 
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PARTIE 2. Cadre Méthodologique : Une démarche en 

recherche-action et des entretiens complémentaires 

Dans cette seconde partie, nous dptaillerons les contextes d¶expprimentations, d¶observations et 

de recueil de données. 

Puis, nous définirons les différentes modalités et outils utilisés afin de recueillir les données. 

Enfin, nous expliquerons les objectifs de recherche et les choix didactiques opérés dans notre 

projet d¶pveil aux langues  
 

2. 1 Les terrains de recherche 

2.1.1 Un contexte principal en Moyenne section de maternelle : terrain 

d'expérimentation de notre projet d'éveil aux langues  

Mon terrain principal est constitué par mon lieu de stage de seconde année de master MEEF dans 

une claVVe de MR\enne SecWiRn de MaWeUnelle d¶Xne pcRle de Waille mR\enne en ]Rne XUbaine de 

WUqV fRUWe denViWp de SRSXlaWiRn danV Xne cRmmXne limiWURShe j l¶agglRmpUaWiRn de L\Rn 

appartenant à la métropole Lyonnaise.  

Cette école est composée de 9 classes de maternelle. La classe est composée de 27 élèves (16 filles 

eW 11 gaUoRnV). L¶pcRle n¶eVW SaV ViWXpe en ]Rne d¶EdXcaWiRn PUiRUiWaiUe, elle Ve WURXYe npanmRinV 

danV Xn TXaUWieU TXi cRmSUend Xne fRUWe mi[iWp VRciRcXlWXUelle. Le SURjeW d¶pcRle meW l¶accenW VXU 

l¶aSSUenWiVVage dX fUanoaiV. CeW pWabliVVemenW diVSRVe d¶Xn blRg VXU leTXel figXUenW deV ficheV 

informatives en différentes langues à destination des familles. 

L¶enVeignanWe eVW VenVibiliVpe j la TXeVWiRn de la diYeUViWp lingXiVWiTXe eW j l¶pYeil aX[ langues. 

L¶AWVem21 est également sensible à la question linguistique. 

L'enseignante apprend aux élèves une comptine en langue étrangère (kabyle, anglais, congolais, 

espagnol et italien) dans le répertoire de 7 comptines par période. En période 2, la comptine était 

« plouf tizen » une comptine kabyle que les enfants ont beaucoup aimée et qui revient 

régulièrement encore en période 3 lors du « tour des comptines » où les enfants peuvent choisir 

laquelle chanter. En période 4, le nom des animaux est appris dans une comptine en anglais.  

 
21 Atsem = Agent territorial spécialisé des écoles maternelles 
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LeV chanVRnV d¶anniYeUVaiUe VRnW pgalemenW chanWpeV en SlXVieXUV langXeV gpnpUalemenW (FUanoaiV, 

AnglaiV, EVSagnRl, Allemand eW en AUabe). En SpUiRde 2, l¶enVeignanWe a SURSRVp Xn e[eUcice de 

motricité avec des cerceaux dont les consignes étaient exclusivement en anglais ainsi que le nom 

deV cRXleXUV de ceUceaX[ eW leV chiffUeV jXVTX¶j 5. De WemSV en WemSV, lRUV dX UiWXel de l¶aSSel, leV 

plqYeV SeXYenW Ve SUpVenWeU eW diUe TX¶ilV VRnW SUpVenWV en anglaiV. 

L'hétérogénéité de la classe en termes de diversité linguistique et culturelle de la classe est très 

imSRUWanWe. BeaXcRXS d¶plqYeV VRnW iVVXV de familleV d¶RUigine pWUangqUe eW il e[iVWe Xne gUande 

diversité de langues parlées dans les familles. Nous avons pu observer que plusieurs élèves 

pchangenW aYec leXUV SaUenWV danV Xne aXWUe langXe TXe celle de l¶pcRle.  L¶enVeignanWe aYaiW l¶an 

dernier une classe double niveau Petite Section/Moyenne Section (PS/MS). Dix élèves de la classe 

pWaienW danV la claVVe de l¶enVeignanWe en PS. Plusieurs élèves ont appris le français langue de 

VcRlaUiVaWiRn j l¶enWUpe en maWeUnelle dRnW Vi[ plqYeV SUpcpdemmenW danV la claVVe de l¶enVeignanWe 

pour lesquels elle souligne les progrès assez notables dans le développement de leurs compétences 

langagières en français.  

- L¶plqYe TXe nRXV aSSelleURnV AM.  YienW d¶IWalie. SeV SaUenWV VRnW d'RUigine maghUpbine eW SaUlenW 

SeX fUanoaiV. A l¶enWUpe en SeWiWe VecWiRn, elle SaUlaiW iWalien eW aUabe eW ne cRmSUenaiW SaV le 

français. L'enseignante la décrit comme étant auparavant très timide, énormément dans 

l'observation et ayant une grande volonté de vouloir s'intégrer au groupe d'enfant et de se faire des 

amieV. L¶enVeignanWe a SX RbVeUYeU TX'elle UeSUenaiW beaXcRXS de VeV fRUmXlaWiRnV eW Va maniqUe 

de V¶e[SUimer. Elle lui demandait également de « répéter » pour avoir la bonne prononciation. 

AXjRXUd'hXi l¶enVeignanWe la dpcUiW cRmme pWanW : © nRn VeXlemenW WUilingXe, maiV faiVanW SaUWie 

des meilleures élèves en français ª. L'enVeignanWe indiTXe TX¶elle eVW l¶plqve qui la surprend le plus 

SaU la UicheVVe de VRn YRcabXlaiUe aXjRXUd¶hXi. 

- Y. SaUle aUabe eW ne SaUlaiW SaV fUanoaiV j l¶enWUpe en maWeUnelle. L'enVeignanWe SUpciVe TX¶elle 

aYaiW en SaUallqle deV SURblqmeV d¶aXdiWiRn (SRVe de diabRlRV eW RSpUaWiRnV deV amygdales) qui ont 

sans doute retardé son apprentissage de la langue. En milieu d'année de petite section, cette élève 

ne disait que quelques mots, en fin d'année, des phrases simples en français. Cette année, Y. a 

encore des difficultés dans l'ordre des moWV maiV VRn YRcabXlaiUe V¶eVW enUichi. 

- K. et S.  tous les deux locuteurs arabophones ont également appris le français en petite section. 

L'enVeignanWe SUpciVe TX¶elle a demandp SRXU ceV deX[ plqYeV Xn VXiYi en RUWhRShRnie caU ilV RnW 

des difficultés de prononciation et un manque de vocabulaire. 
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Dans le cadre de notre recherche, nous nous attarderons plus particulièrement dans la partie analyse 

VXU la ViWXaWiRn eW l¶pYRlXWiRn cRnVWaWpe de TXaWUe plqYeV en SaUWicXlieU : 

- A. TXi d¶aSUqV l'enVeignanWe ne SaUlait pas du tout l'année dernière, elle pleurait beaucoup et 

VemblaiW SeX VcRlaUiVpe. NRXV n¶aYRnV TXe WUqV SeX de dRnnpeV RUiginelleV cRnceUnanW ceWWe plqYe 

dRnW nRXV n¶aYRnV jamaiV UencRnWUp leV SaUenWV TXi VRnW RUiginaiUeV de Sa\V d¶AfUiTXe VXb-

saharienne. La biRgUaShie langagiqUe de ceWWe plqYe n¶a SX rWUe pWablie, leV SaUenWV n¶a\anW dRnnp 

VXiWe aX[ diffpUenWeV VRlliciWaWiRnV de nRWUe SaUW. A. m¶a pWp SUpVenWpe SaU l¶enVeignanWe cRmme 

étant « WUqV Wimide ª, V¶e[SUimanW WUqV SeX en claVVe dXUanW leV WemSV d¶aSSUenWiVVage. 

L¶enVeignanWe SUpciVe TX¶elle cRmSUend dpVRUmaiV bien le fUanoaiV eW eVW en caSaciWp de V¶e[SUimeU 

correctement avec néanmoins un léger défaut de prononciation. 

-R. TXi SaUle le dialecWe aUabe algpUien eW enWend l¶aUabe liWWpUaiUe j la maison, les parents parlent 

fUanoaiV. CeWWe plqYe eVW fRUWemenW en difficXlWp danV leV aSSUenWiVVageV. L¶enVeignanWe indiTXe 

TX¶elle n'a pas parlé de toute son année de petite section. Cette élève bénéficie de soins en 

orthophonie. En moyenne section, elle Vemble VelRn l¶enVeignanWe SlXV © épanouie ». Elle fait de 

petites phrases courtes, se fait mieux comprendre. 

-E. eVW iVVXe d¶Xne famille R� leV SaUenWV VRnW eX[-mrmeV iVVXV d¶Xne SlXUaliWp de langXeV eW de 

cXlWXUeV. Le SqUe eVW iUakien, la mqUe eVW d¶RUigine irakienne mais a grandi en Angleterre, elle 

V¶e[SUime en anglaiV aYec Va fille. CeWWe plqYe eVW cRnVidpUpe SaU l'enVeignanWe cRmme pWanW 

« petite-parleuse ». 

- B est une élève allophone et non antérieurement scolarisée, arrivée en début de période 2. Elle 

vient du Cap-Vert et possède le portugais et le créole du Cap-Vert comme langues de première 

VRcialiVaWiRn. Elle V¶e[SUime en fUanoaiV j l¶aide de TXelTXeV ShUaVeV W\SeV aSSUiVeV SaU c°XU SaU 

sa mère afin de se faire comprendre sur les besoins essentiels. Elle observe beaucoup et répond 

aux consignes par imitation des autres élèves.  

Pour précision sur le contexte de classe :  

- Un élève en situation de polyhandicap est accueilli avec son AESH22 en classe tous les matins. Il 

ne possède pas le langage. Il V¶e[SUime en cUianW de maniqUe ininWelligible. Il eVW UelaWiYemenW bien 

accueilli par les élèves qui peuvent se montrer très prévenants ou lui dire de se taire. 

- Une élève rencontre une importante problématique de santé. Sous surveillance constante pour sa 

SaWhRlRgie, il aUUiYe fUpTXemmenW TXe cela SeUWXUbe le dpURXlp de l¶acWiYiWp SRXU l¶plqYe elle-même 

eW SRXU l¶enVeignanWe TXi dRiW SUendUe leV meVXUeV npceVVaiUes. Cette élève est néanmoins très 

 
22 AESH = Accompagnant d'Elèves en Situation de Handicap 
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autonome dans la gestion de sa pathologie, les dispositions particulières qui la concernent ne 

semblent pas influer sur le climat de classe. 

Le cRnWe[We de claVVe, eW leV diVSRViWiRnV de l¶enVeignanWe YiV-à -vis de la diversité culturelle et 

lingXiVWiTXe VRnW faYRUableV j la WenXe d'acWiYiWpV d¶pYeil aX[ langXeV. CRmme nRXV l¶aYRnV e[SlRUp 

en partie théorique, il est nécessaire dans un projet de conception de kamishibaï plurilingue de 

SaVVeU SaU Xn WUaYail SUpalable d¶acWiYiWpV d¶pYeil aX[ langXeV eW de dpcRXYeUWe de l¶RXWil kamiVhibaw 

puis des spécificités du kamishibaï plurilingue avec la classe.  

AinVi, nRXV aYRnV faiW le chRi[ d¶RbVeUYaWiRnV cRmSlpmenWaiUeV VXU Xn VecRnd WeUUain aXSUqV d¶Xne 

enseignante expérimentée à la WechniTXe eW aX SURjeW de cRnceSWiRn d¶Xn kamiVhibaw SlXUilingXe en 

WanW TX¶RXWil SpdagRgiTXe.  

2.1.2 Un contexte secondaire en Grande section de maternelle : terrain 

d'observation, d'appui et de confrontation au terrain principal 

En parallèle de notre stage, nous avons été accueillies à deux reprises par une enseignante 

professeur des écoles titulaire depuis plusieurs années dans sa classe de grande section de 

MaWeUnelle d¶Xne pcRle de Waille mR\enne en ]Rne XUbaine de fRUWe denViWp de SRSXlaWiRn danV Xn 

aUURndiVVemenW de l¶agglRmpUaWiRn L\RnnaiVe. CeWWe claVVe eVW cRmSRVpe de 24 plqYeV (10 filleV eW 

14 gaUoRnV). L¶enVeignanWe SUpciVe TXe bien TXe l¶pcRle ne VRiW SaV claVVpe en ]Rne d¶pdXcaWiRn 

prioritaire, il existe au sein de la classe une certaine mixité socioculturelle. Certains élèves 

rencontrent un contexte familial complexe et peuvent parfois être en difficultés dans les relations 

VRcialeV. PlXV de la mRiWip deV plqYeV VRnW npV la deX[iqme SaUWie d¶annpe, ce TXi SeXW e[SliTXeU 

VelRn l¶enVeignanWe Xn manTXe d¶aXWRnRmie eW SaUfRiV SRXU ceUWainV Xne difficXlWp j faiUe face j 

leurs émotions ou à la frustration. 

Un élève est en situation de handicap avec un accompagnement par un AESH de 12 heures par 

semaine. Plusieurs élèves sont plurilingues. Un seul élève est allophone. La langue de première 

socialisation de cet élève est le Roumain qui est uniquement parlé à la maison. Cet élève arrivé en 

dpbXW d¶annpe n µa aXSaUaYanW jamaiV pWp VRcialiVp ni VcRlaUiVp en cRnWe[We fUancRShRne. Il eVW 

beaXcRXS abVenW. L¶enseignante dit ne pas savoir (nous étions en fin de période 2) si la difficulté 

à entrer dans les apprentissages de cet élève est liée à un trouble spécifique, à ses absences ou à sa 

compréhension de la langue de scolarisation.  

Un autre élève plurilingue, qui parle albanais à la maison, semble selon elle avoir du mal à se 

repérer dans les moments de transition. Il peut faire quelques phrases et / ou comprendre en partie 
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ce TX¶Rn lXi diW maiV l¶enVeignanWe diW V¶effRUceU d¶rWUe YigilanWe j VRn dpbiW de SaURle, ou type de 

cRnVigneV caU elle a UemaUTXp TX¶en fRncWiRn de VeV plpmenWV eW deV mRmenWV de la jRXUnpe, la 

compréhension de cet élève est plus ou moins correcte. 

L¶enVeignanWe a dpjj menp leV annpeV SUpcpdenWeV deV acWiYiWpV d¶pYeil aX[ langXeV eW j deX[ 

UeSUiVeV SUpcpdemmenW (leV deX[ deUniqUeV annpeV VcRlaiUeV) la cUpaWiRn d¶Xn kamiVhibaw 

plurilingue dans le cadre du concours Kamilala avec des niveaux de classe MS/GS. 

CeWWe enVeignanWe SaU ailleXUV WiWXlaiUe d¶Xn maVWeU 1 de FUanoaiV LangXe eWUangqUe eVt fortement 

sensibilisée à la prise en compte du plurilinguisme et intègre pleinement la dimension plurilingue 

et pluriculturelle dans son projet de classe et dans la gestion de son climat de classe. 

Nous avons pu assister en observation participante à pluVieXUV acWiYiWpV d¶pYeil aX[ langXeV eW 

nRWammenW j Xne SUemiqUe Vpance de cUpaWiRn de l¶hiVWRiUe danV le cadUe de la SaUWiciSaWiRn de la 

claVVe aX cRncRXUV 2023 de kamiVhibaw SlXUilingXe Kamilala de l¶aVVRciaWiRn DXlala VXU le Whqme 

« Ce lieX TXe j¶aime Want ».  

L¶enVeignanWe SUpalablemenW j la cUpaWiRn dX kamiVhibaw SlXUilingXe SaU la claVVe a effecWXp danV 

un premier temps un recueil des différents bonjours se parlant dans les familles par la transmission 

d'un livret des « bonjours plurilingues » que les parents devaient remplir et retourner. Cette 

première démarche a permis de recenser les différentes langues de cette classe de Grande Section. 

AX fil de l¶annpe, leV plqYeV RnW WUaYaillp aXWRXU dX kamiVhibaw eW dX kamiVhibaw SlXUilingXe aX 

WUaYeUV d¶inWeUYenWiRnV de la kamishithèque de la bibliothèque municipale. Nous avons pu assister 

lRUV d¶Xne de nRV RbVeUYaWiRnV j la naUUaWiRn SaU la SURfeVVeXUe deV pcRleV de © Chaproucka » 

kamiVhibaw SlXUilingXe, libUe adaSWaWiRn en 4 langXeV diffpUenWeV de l¶hiVWRiUe dX SeWit chaperon 

URXge didacWiVp SaU l¶aVVRciaWiRn DXlala. NRXV aYRnV pgalemenW SX aVViVWeU eW SaUWiciSeU aYec leV 

plqYeV j Xne acWiYiWp de cRmSaUaiVRn de´ bRnjRXUV SlXUilingXeV´ en diffpUenWV alShabeWV. EW, nRXV 

avons pu effectuer une observation détaillée de la Vpance inWURdXcWiYe de cUpaWiRn de l¶hiVWRiUe 

plurilingue de cette classe pour le concours Kamilala 2023. Cette séance en groupe -classe entier 

visait à déterminer les lieux choisis à intégrer dans le kamishibaï plurilingue créé par les élèves. 

Les obserYaWiRnV cRmSlpmenWaiUeV VXU le WeUUain VecRndaiUe eW leV pchangeV aYec l¶enVeignanWe, 

nRXV RnW VeUYi d¶aSSXi eW de cRnVeilV SRXU ceUWaineV acWiYiWpV d¶pYeil aX[ langXeV miVeV en Slace 

sur notre terrain principal.  

Le terrain secondaire, en nous permettant d¶RbVeUYeU deV ShaVeV de cRnceSWiRn d¶Xn kamiVhibaw 

plurilingue, nous a permis d'identifier les particularités de la mise en place de ce type de projet 

avec les élèves. 
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Nous regrettons que notre manque de disponibilité et des aléas inhérents au contexte de classe de 

ce WeUUain VecRndaiUe, ne nRXV aienW SaV SeUmiV d¶effecWXeU daYanWage d¶RbVeUYaWiRnV. 
 

2.2 Un dispositif en recherche-acWiRQ : O¶eQTXrWe de WeUUaiQ 

participative 

AX WUaYeUV de la cRnceSWiRn eW la miVe en °XYUe en claVVe de c\cle 1 d'Xn SURjeW de kamishibaï 

plurilingue, nous souhaitons inscrire notre méthodologie de recherche dans celle d'une recherche-

action. 

2.2.1 Définition et objectifs de la recherche-action 

Nous avons souhaité effectuer notre stage de master 2 MEEF en cycle 1 afin d'associer notre terrain 

de recherche à notre terrain de stage. La posture de recherche-action impose que le stagiaire 

enseignant soit à la fois observateur et acteur ce qui nous semblait propice à notre démarche de 

recherche. 

La recherche-action est une méthode de recherche en sciences sociales qui postule que pour 

comprendre une réalité sociale, sa seule description/observation est insuffisante. La 

compréhension de la situation vécue par les acteurs sociaux passe nécessairement par sa 

modification. La recherche-action allie théorie et mise en pratique afin de résoudre un conflit tout 

en développant des connaissances générales sur un sujet (Larousse, 2023). Cette méthode a été 

initiée par Kurt LeZin (1952) TXi cRnVidqUe TXe l¶acWiRn SeUmeW, mieX[ TXe l¶RbVeUYaWiRn, de 

cRmSUendUe. Le SURceVVXV de UecheUche Wel TX¶il eVW dpfini danV la UecheUche-action consiste à 

identifier un problème concret, analyser la situation et choisir la méthode de collecte de données 

(enWUeWienV, RbVeUYaWiRn diUecWe, RbVeUYaWiRn SaUWiciSanWe). L¶enTXrWe de WeUUain a le bpnpfice de 

permettre de réaliser des observations tout en gardant le statut de stagiaire-enseignante. 

AinVi, nRXV aYRnV dpcidp d¶RSWeU SRXU la mpWhRdRlRgie de © l¶RbVeUYaWiRn SaUWiciSanWe ª. Celle-ci 

cRUUeVSRnd j © l¶inVeUWiRn SURlRngpe de l¶enTXrWeXU danV le milieX de Yie deV enTXrWeV ª (OliYieU 

de SaUdan, 1995). NRXV aYRnV eX le VWaWXW d¶RbVeUYaWeXU, maiV aXVVi d¶acWeXU SaU leV acWiYiWpV 

d¶pYeil aux langues proposées aux élèves.  

Dans le cadre de notre recherche, nous avons également pris la posture de « chercheur » sur le 

terrain secondaire en allant recueillir des données dans une classe que nous ne connaissions pas. 

Ce second terrain de recheUche nRXV a SeUmiV d¶rWUe en SRVWXUe d¶RbVeUYaWiRn diUecWe deV UpacWiRnV 

verbales et non-YeUbaleV deV plqYeV lRUV deV VpanceV d¶pYeil aX[ langXeV menpeV SaU l¶enVeignanWe 

titulaire.  
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2.2.2 Les outils de la recherche 

Les outils utilisés lors de notre recherche sont :  

- l¶RbVeUYaWiRn SaUWiciSanWe, 

- le carnet de terrain, 

- les entretiens avec des enseignants, 

- les productions des élèves. 
 

2.2.2.1 L'observation participante : le carnet de terrain, les productions des élèves 

Pour notre recherche en observation participante sur le terrain 1 et sur le terrain 2, nous avons 

XWiliVp deX[ W\SeV d¶RXWilV afin de UecXeilliU leV dRnnpeV : la SUiVe de nRWeV VXU Xn caUneW de WeUUain 

et les productions des élèves.  

Nos observations ainsi que les discours entendus ont été notés sur notre carnet de terrain, sous 

forme manuscrite sur le vif ou à posteriori mais de manière la plus immédiate possible.  

Le carnet de terrain est fondamental, tout ce qui est vu et entendu doit y être consigné car il permet 

de transformer les observations en données puis en corpus (Olivier de Sardan, 1995). Nous avons 

écrit les données de la manière la plus objective possible « seul ce qui y est écrit existera 

ultérieurement comme données, fera fonction de corpus, et pourra être ensuite dépouillé, traité, 

restitué » (Olivier de Sardan, 1995). Ainsi, nous avons également consigné dans notre carnet de 

terrain, le déroulement des activités, les réactions et les attitudes des élèves. Les remarques des 

SaUenWV en lien aYec le SURjeW (lRUV d¶pchangeV) RnW pgalemenW pWp inVcUiWeV. Enfin, nRXV aYRnV 

également inscrit dans notre carnet de terrain, les remarques des élèves faites en dehors des temps 

d¶acWiYiWp d¶pYeil aX[ langXeV, en SaUWicXlieU celleV deV © SeWiWV SaUleXUV ª. CeV deUnieUV n¶RVenW SaV 

SUendUe la SaURle SendanW leV mRmenWV de UegURXSemenW, SUpfpUanW V¶e[SUimeU dXUanW deV mRmenWV 

de WUanViWiRn WelV TXe la UpcUpaWiRn, l¶accueil.   

Nous avons également collecté, comme second outil de recherche, les productions des élèves : 

WUaceV pcUiWeV RX SURdXcWiRnV SlaVWiTXeV lRUV deV VpanceV d¶pYeil aX[ langXeV. LeV SURdXcWiRnV 

d¶plqYeV cRUUeVSRndenW j deV © VRXUceV pcUiWeV ª (OliYieU de Sardan, 1995). Ces productions nous 

SeUmeWWenW de YRiU cRmmenW leV plqYeV V¶aSSURSUienW Xne cRnVigne. CeV dRnnpeV Ve UpYqlenW 

également particulièrement importantes pour compléter nos observations, dans la mesure où 

ceUWainV plqYeV ne V¶e[SUimenW SaV RX SeX j l¶RUal ce TXi eVW SaUWicXliqUemenW Uiche danV le cadUe 

de notre problématique.  

LeV cRnWe[WeV deV deX[ WeUUainV de VWage ne nRXV RnW malheXUeXVemenW SaV SeUmiV d¶effecWXeU deV 

caSWaWiRnV YidpRV deV VpanceV d¶pYeil aX[ langXeV cRmme nRXV l¶aXUiRnV VRXhaité. Nous aurions 
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souhaité grâce à ces enregistrements vidéo, compléter nos observations, consignées dans le carnet 

de terrain, sur le langage non-verbal des élèves, notamment plurilingues et de surcroît « petits 

parleurs ». 

NRXV n¶aYRnV pgalemenW SaV WenX deV gUilleV d¶RbVeUYaWiRnV cRnceUnanW ceV plqYeV. NRXV aYRnV 

donc conscience que les seules données consignées dans le carnet de terrain et dans les productions 

des élèves rendent moins objective notre démarche de recherche. Cependant, les données dans 

toute recherche sont « la WUanVfRUmaWiRn en WUaceV RbjecWiYpeV de ³mRUceaX[ de Upel´ WelV TX¶ilV RnW 

été sélectionnés et perçus par le chercheur » (Olivier de Sardan, 1995).  

 

2.2.2.2 DeV enWUeWienV comSlpmenWaiUeV aXWoXU de miVeV en °XYUe de kamiVhibaw 

plurilingues par des enseignants de cycle 1 

La temporalité de notre recherche sur le terrain principal constitué de la période 2 au début de la 

période 3, celle du rendu du mémoire en début de période 4, et notre disponibilité ont réduit 

l¶ambiWiRn iniWiale de notre recherche-action. 

PRXU meWWUe en °XYUe ce SURjeW, il eVW npceVVaiUe de VenVibiliVeU leV plqYeV aX diVSRViWif SaUWicXlieU 

TX¶eVW le kamiVhibaw, de Va cUpaWiRn de l¶hiVWRiUe, de Va cRnceSWiRn, de la UeSUpVenWaWiRn finale, de 

VXUcURvW lRUVTX¶il eVW Slurilingue. 

NRXV VRmmeV en VWage VXU le WeUUain SUinciSal, Xne VeXle jRXUnpe SaU Vemaine danV le cadUe d¶Xn 

VWage RbVeUYaWiRn eW de SUaWiTXe aYancpe, eW nRn en UeVSRnVabiliWp de claVVe. L¶enVeignanWe MavWUe 

d¶AccXeil TemSRUaiUe eVW en UeVSRnVabiliWp de claVse elle-même à mi-temps. Cette présence 

limiWpe, cXmXlpe j TXelTXeV abVenceV deV enVeignanWV eW deV plqYeV, n¶RnW faYRUiVp ni Xne 

cRmmXnicaWiRn flXide aYec leV familleV ni la diVSRnibiliWp TX¶imSliTXe Xn Wel SURjeW danV Xn dplai 

concomitant avec le temps de la recherche. Ainsi, nous avons identifié que nous ne pourrions 

mener la création du projet de kamishibaï plurilingue dans le délai prévu. Le projet de kamishibaï 

plurilingue se poursuivra de fait au-delà de ce travail de recherche. 

Sur le terrain secondaiUe, WeUUain d¶RbVeUYaWiRn, d¶aSSXi eW de cRnfURnWaWiRn aX WeUUain SUinciSal, 

nous avons rencontré un contexte de classe de fin de période 2 marqué également par des aléas de 

maladie, d¶abVence de SeUVRnnel eW d¶plqYeV TXi n¶RnW SaV SeUmiV l¶aYancpe dX SUojet Kamishibaï 

cRmme l¶aXUaiW VRXhaiWp l¶enVeignanWe. CeSendanW, nRXV aYRnV mainWenX aYec l¶enVeignanWe deV 

WemSV d¶pchange VXU la cUpaWiRn de VRn SURjeW kamiVhibaw SlXUilingXe UpinYeVWi danV ce WUaYail de 

recherche. 
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Aussi devant composer avec ces aléas du terrain, inhérents à toute recherche-action, et dans une 

YRlRnWp d¶aSSRUWV cRmSlpmenWaiUeV j nRWUe dpmaUche de UecheUche, nRXV aYRnV dpcidp de meneU 

deV enWUeWienV aXSUqV d¶enVeignanWV de c\cle 1 a\anW dpjj cRndXiW aYec leXU claVVe Xn SURjeW de 

kamishibaw SlXUilingXe. L¶enWUeWien SeUmeW de UendUe cRmSWe dX © SRinW de YXe ª de l¶acWeXU en 

UecRXUanW aX[ VaYRiUV RX aX[ VRXYeniUV deV acWeXUV VRciaX[. Afin d¶aSSUphendeU la cRmSUphenViRn 

d¶Xn faiW VRcial, © les représentations des acteurs locaux sont un élément indispensable » (Olivier 

de SaUdan, 1995). NRXV aYRnV menp ceV diffpUenWV enWUeWienV j l¶aide d¶Xn © caneYaV d¶enWUeWien » 

(OliYieU de SaUdan, 1995) (anne[e 1). NRXV nRXV VRmmeV adaSWpV aX diVcRXUV de l¶inWeUlRcXWeXU 

VanV diUigeU l¶enWUeWien. LeV enWUeWiens se sont ainsi déroulés sous la forme de dialogue, le « canevas 

d¶enWUeWien » servant de pense-bête (Olivier de Sardan, 1995). Les entretiens ont été enregistrés 

afin d¶RffUiU Xne SRVWXUe d¶pcRXWe acWiYe j l¶inWeUlRcXWeXU eW SRXU en SeUmeWWUe l¶e[SlRiWaWion de 

maniqUe RbjecWiYe lRUV d¶Xne UeWUanVcUiSWiRn inWpgUale. 

PaU l¶inWeUmpdiaiUe de l¶aVVRciaWiRn DXlala, de la kamiVhiWhqTXe de la bibliRWhqTXe mXniciSale eW 

de notre réseau étudiant, nous avons pu effectuer quatre entretiens semi-directifs auprès 

d¶enVeignanWV de c\cle 1 a\anW chacXn, danV deV cRnWe[WeV diffpUenWV, miV en °XYUe la cUpaWiRn 

d¶Xn kamiVhibaw SlXUilingXe aYec leXU claVVe abRXWiVVanW j Xne UeSUpVenWaWiRn. 

✔ L¶enWUeWien 1 V¶eVW WenX aXSUqV de l¶enVeignanWe de mRn WeUUain 2 a\anW Xn SURjeW kamiVhibaw 

plurilingue en cours dans sa classe de Grande Section. Cette enseignante est professeure des 

écoles en reconversion professionnelle depuis quelques années et a une forte sensibilité à la 

question de la diversité linguistique et culturelle. Elle a déjà participé durant les deux années 

précédentes au concours Kamilala de kamishibaï plurilingue23  avec ses classes de Grande 

Section ou de Moyenne Section /Grande Section. 

✔ L¶enWUeWien 2 a pWp menp aXSUqV d¶Xne enVeignanWe, SURfeVVeXUe deV pcRleV deSXiV TXelTXeV 

années, qui a découvert le kamishibaï plurilingue via une sensibilisation à ce dispositif au 

WUaYeUV d¶Xn SaUWenaUiaW aYec la kamiVhiWhqTXe aX WUaYeUV d¶Xn SURjeW de la ciWp pdXcaWiYe24 dans 

l¶aUURndiVVemenW cRnceUnp de l¶agglRmpUaWiRn. CeWWe enVeignanWe a cRndXiW en 

« décloisonnement » deux projets kamishibaï plurilingue l'année dernière en parallèle avec 

 
23  https://kamilala.org/ 
24 Le programme des Cités éducatives est un programme national porté par le Gouvernement et co-animé depuis 
mars Ϯ0ϭϵ par le ministère de la Ville et du Logement et le ministère de l’Éducation nationale et de la jeunesse. Il 
vise à déployer de manière coordonnée tous les moyens éducatifs dans des grands quartiers à faible mixité, qui 
cumulent de nombreuses difficultés socio-éducatives. Cette démarche a pour ambition de réunir les compétences 
les plus larges pour proposer davantage de continuité et de cohérence éducatives dans les prises en charge des 
enfants et des jeunes de 0 à Ϯϱ ans (avant, pendant, après et autour du cadre scolaire)”. 
https://www.citeseducatives.fr/) 
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deX[ claVVeV diffpUenWeV de GUande SecWiRn n¶pWanW SaV leV VienneV. CeV claVVeV n¶RnW SaV 

présenté leurs kamishibaï plurilingues dans le cadre du concours Kamilala. Une représentation 

de chaque kamishibaï plurilingXe V¶eVW WenXe danV le cadUe dX SURjeW ciWp pdXcaWiYe j la 

mpdiaWhqTXe de l¶aUURndiVVemenW en SUpVence deV aXWUeV claVVeV eW deV diffpUenWV inWeUYenanWV 

ayant participé à la création dont certains parents. 

✔ L¶enWUeWien 3 a pWp effecWXp aXSUqV d¶Xne enVeignante, professeure des écoles depuis de 

nRmbUeXVeV annpeV danV Xne pcRle claVVpe en REP+ diffpUenWe de celle de l¶enWUeWien 2, 

appartenant au même programme de cité éducative car située dans le même arrondissement. 

L¶enVeignanWe a menp Xn SURjeW de cUpaWion de kamishibaï plurilingue l'année dernière avec sa 

classe de Grande Section dans le cadre du projet cité éducative. Cette professeure des écoles a 

dpcRXYeUW leV aSSRUWV dX kamiVhibaw SlXUilingXe aX WUaYeUV de l¶accRmSagnemenW effecWXp SaU 

la kamishithèqXe ce TXi lXi a SeUmiV d¶aSSURfRndiU leV TXeVWiRnV de la SUiVe en cRmSWe de la 

question de la diversité linguistique et culturelle. Cette classe de Grande Section a tenu une 

UeSUpVenWaWiRn de VRn kamiVhibaw SlXUilingXe j la mpdiaWhqTXe de l¶aUURndiVVemenW de manière 

VimilaiUe aX[ claVVeV de l¶enWUeWien 2.  

✔ L¶enWUeWien 4 a pWp cRndXiW aXSUqV d¶Xn enVeignanW, SURfeVVeXU deV pcRleV deSXiV lRngWemSV en 

c\cle 1 danV Xne pcRle de Yillage d¶Xn dpSaUWemenW UXUal TXi UencRnWUe Xne mi[iWp VRciale 

importante. Cet enseignanW eVW fRUWemenW VenVibiliVp j l¶XWiliVaWiRn dX kamiVhibaw eW dX 

kamishibaï plurilingue. Il a souhaité mener un projet de kamishibaï plurilingue avec sa classe 

afin d¶inclXUe leV familleV eW de WUaYailleU aXWRXU deV TXeVWiRnV de SUiVe en cRmSWe dX 

plurilinguisme. Le kamishibaï plurilingue de cette classe de Petite-Moyenne Section a gagné le 

cRncRXUV Kamilala VXU le Whqme ³Je me VRXYienV´ danV la caWpgRUie 3-6 ans en 202025.  

2.3. ChRi[ didacWiTXeV eW PiVe eQ °XYUe dX SURjeW d¶pYeiO aX[ OaQgXeV 

NRWUe SURjeW d¶pYeil aX[ langXeV V¶eVW SUinciSalemenW WenX VXU le WeUUain SUinciSal aYec leV plqYeV 

de Moyenne Section sur notre terrain principal. 

Nous avons fait le choix de le découper en trois périodes distinctes mais indissociables : 

- Établir la biographie langagière de la classe par la réalisation de la fleur des langues de 

chaTXe enfanW aYec VRn RX VeV SaUenWV VXU leV WemSV d¶accXeil, 

- Un WUaYail VXU leV bRnjRXUV SlXUilingXeV abRXWiVVanW j la cUpaWiRn de l¶aUbUe deV langXeV de 

la classe, 

 
25 “Je me souviens des histoires de petites bêtes à l’école maternelle “ 
https://www.youtube.com/watch?v=fEN5qocS3os 
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- Une phase de dpcRXYeUWe de l¶RXWil kamiVhibaw, de naUUaWiRn de diffpUenWV W\SeV de 

kamishibaï et de kamishibaï plurilingues. 

Ces trois phases constituent le travail préalable indispensable de notre « mise en projet », dans 

notre perspective de création, conception et miVe en VSecWacle d¶Xn kamiVhibaw SlXUilingXe cRnoX 

et narré par la classe. 

Les objectifs de « la fleur des langues ª pWaienW de faYRUiVeU la cRpdXcaWiRn SaU l¶imSlicaWiRn deV 

parents dans le projet afin de favoriser chez les élèves, un sentiment de « sécurité linguistique » et 

de récolter toutes les langues de la classe pouvant ensuite être possiblement incluses dans notre 

histoire plurilingue.  

La conception par les enfants et avec la contribution des parents de « l¶aUbUe deV bRnjRXUV » visait 

à susciter une première mise en dynamique de projet bénéfique au climat de classe et à la cohésion 

de groupe et également à renforcer le sentiment de « sécurité culturelle et linguistique » chez 

l¶enfanW.  

Le travail sur les différents bonjours, les narrations de kamishibaï plurilingues ou participatifs 

aYaienW aXVVi SRXU bXW d¶RffUiU aX[ plqYeV deV WemSV de langage en ViWXaWiRn eW d¶pYRcaWiRn eW de 

faire appel à leurs compétences méta-linguistiques. 

2.3.1 La biographie Langagière (la fleur des langues) 

Le programme « Éveil au langage et ouverture à la diversité linguistique (ÉLODIL) » a pour but 

de développer les compétences des élèves relatives à l'interculturel, à l'éducation, à la citoyenneté 

et à la communication. Les corpus de langues permettent de sensibiliser les élèves à la diversité 

des langues et des personnes qui les parlent.  

L¶acWiYiWp © La fleXU deV langXeV ª SeUmeW aX[ plqYeV de Ve familiaUiVeU aYec leV nRWiRnV de langXe 

eW de V¶inWeUURgeU VXU leXU bagage lingXiVWiTXe. NRXV aYRnV SlXV SUpciVpmenW UeSUiV la maniqUe dRnW 

Catherine Hurtig-Delattre le propose dans une dynamique de coéducation et du développement du 

langage. La fleur des langues est notamment bénéfique pour les élèves dits « petits-parleurs » 

allRShRneV, en YalRUiVanW leXU langXe ce TXi SeUmeW de UenfRUceU l¶eVWime de VRi che] ceV enfanWV 

(Hurtig-Delattre, 2016). 

Nous avons proposé aux enfants et à leurs parents dès le début de la période 2, de constituer leur 

fleur des langues (annexe 2). Nous avons nous-mêmes constitué notre propre fleur des langues 

ainVi TXe l¶enVeignanWe eW l¶AWVem afin TXe l¶enVemble deV biRgUaphies langagières de la classe 

soient représentées dans la fleur des langues de la classe (annexe 3). 
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« La biRgUaShie langagiqUe d¶Xne SeUVRnne eVW l¶enVemble deV cheminV lingXiVWiTXeV, SlXV 

RX mRinV lRngV eW SlXV RX mRinV nRmbUeX[, TX¶elle a SaUcRXUXV eW qui forment désormais 

son capital langagier ; elle est un être historique ayant traversé une ou plusieurs langues, 

maternelles ou étrangères, qui constituent un capital langagier sans cesse changeant. Ce 

sont, au total, les expériences linguistiques vécues et accumulées dans un ordre aléatoire, 

qui différencient chacun de chacun » (Cuq, 2003).   

Récolter les fleurs des langues des élèves visait un triple objectif : 

- illXVWUeU la UicheVVe SlXUilingXe eW SlXUicXlWXUelle de la claVVe \ cRmSUiV l¶enVeignanWe eW 

l¶AWVem,  

- amRUceU Xne dpmaUche en cRpdXcaWiRn aYec leV familleV eW leXU SUpVenWeU le WUaYail d¶pYeil 

aux langues conduit avec leurs enfants, 

- identifier les langues des élèves de la classe en vue du choix des langues à inclure dans le 

projet de kamishibaï plurilingue. 

BeaXcRXS d¶enfanWV UeVWenW VXU leV WemSV SpUiVcRlaiUeV, nRXV n¶aYRnV dRnc SX dRnneU l¶infRUmaWiRn 

en direct aux familles. Nous avons ainsi dû nous adapter aux disponibilités des parents et proposer 

cette activité parents-enfants sur plusieurs jours et sur tous les temps d'accueil de la journée. Nous 

avons pu informer quelques parents supplémentaires en restant un soir sur le temps périscolaire. 

L¶enVeignanWe pWanW j mi-WemSV en UeVSRnVabiliWp de Va claVVe, eW VXU l¶aXWUe SaUWie dX WemSV, en 

foncWiRn de diUecWiRn, elle n¶a SX Uela\eU l¶infRUmaWiRn TXe SaU mail. NRXV aYRnV pgalemenW 

effectué des petites pochettes avec la consigne et le matériel afin que les parents qui ne pouvaient 

se rendre disponibles et souhaitaient réaliser la fleur des langues avec leur enfants puissent le faire 

(annexe 4). 

Nous avons été très satisfaites des résultats et des échanges avec les parents. Plus des deux tiers 

deV enfanWV RnW UpaliVp leXUV fleXUV deV langXeV. LRUV d¶Xne acWiYiWp d¶aUWV SlaVWiTXeV, leV enfanWV 

ont rpaliVp deV fRndV en SeinWXUe VXU deV feXilleV A4, SXiV ilV RnW dpcRXSp leV SpWaleV (aYec l¶aide 

deV adXlWeV SRXU ceUWainV) SRXU la fleXU deV langXeV de la claVVe eW SRXU leV feXilleV de l¶aUbUe deV 

bonjours (paragraphe 2.3.2).  

Nous avons reporté les différentes langues de la classe sur ces pétales. La fleur des langues de la 

classe ainsi réalisée, a été affichée en classe (annexe 3) et a suscité des dialogues entre élèves. 

2.3.2 AXWoXU deV bonjoXUV SlXUilingXeV eW l¶aUbUe deV langXeV 

Nous avons durant plusieurs séances, effectué un travail sur les bonjours dans différentes langues, 

à partir du kamishibaï plurilingue « raconte poisson jaune » (annexe 5) réalisé par des PS/MS, 
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gagnant du concours « Kamilala » en 2016. Nous avons premièrement narré ce kamishibaï avec 

les planches imprimées. Puis, nous avons visionné avec les élèves une vidéo qui comporte une 

cRXUWe e[SlicaWiRn VXU ce TX¶eVW Xn kamiVhibaw SXiV, danV laTXelle ³UacRnWe SRiVVRn jaXne´ eVW naUUp 

par une conteuse dans un butaï. Enfin, dans une troisième séance, nous avons visionné la version 

numérique (dulala.fr) comportant de la musique et des bruitages. 

NRXV aYRnV chRiVi ce kamiVhibaw SRXU dpcRXYeUWe SURgUeVViYe d¶Xn kamiVhibaw SlXUilingXe caU il 

comporte différents supports de présentation. Il contient de plus, les chiffres 1,2,3 et des bonjours 

en plusieurs langues ainsi que la structure narrative en randonnée, éléments que nous souhaitons 

adopter dans la création de l'histoire kamishibaï qui sera conçue par la classe. Le livret de 

ressources pédagRgiTXeV DXlala aXWRXU de ce kamiVhibaw, nRXV a pgalemenW SeUmiV d¶effecWXeU deV 

séances autour des Bonjours plurilingues (annexe 6). 

Ce travail proposé aux élèves avait pour objectif didactique de travailler sur la conscience 

phonologique des différentes langues et également de solliciter les compétences métalinguistiques 

des élèves.  

´DpcRXYUiU la SpdagRgie d¶pYeil aX[ langXeV. Il V¶agiW de cRmSaUeU diffpUenWeV langXeV eW 

ainsi de prendre conscience des spécificités de la sienne. Par exemple, en maternelle, les 

élèves peuvent écouter différentes langues et s'entraîner à les reconnaître en V¶aSSX\anW VXU 

leXUV VRnRUiWpV VSpcifiTXeV. On SeXW ainVi dpYelRSSeU l¶pcRXWe eW WUaYailleU la cRnVcience 

phonologique en se détachant du sens ce qui permet à certains élèves de mieux se 

cRncenWUeU VXU leV VRnV TX¶ilV enWendenW.´ (MEN, 2021)  

Au début de chaTXe acWiYiWp d¶pYeil aX[ langXeV, nRXV meWWiRnV pgalemenW Xne chanVRn ³bRnjRXU 

le mRnde´ de l¶aiU de Rien (anne[e 7) TXi pYRTXe la fUaWeUniWp eW le mRW ³bRnjRXU´ en diffpUenWeV 

langues.  

Dans la suite de la fleur des langues et des riches échanges ayant permis de recueillir les attentes 

deV SaUenWV VXU la YalRUiVaWiRn de leXU langXe eW celle de leXU enfanW, nRXV aYRnV UpaliVp l¶aUbUe deV 

langues afin de continuer « l'observation de phénomènes de transmission/acquisition des langues 

entre pairs, francophones et allophones » (Simon, Sandoz, 2008). Nous avons construit la forme 

de l¶aUbUe en caUWRn, le WURnc de l¶aUbUe a pWp UecRXYeUW aYec leV SURdXcWiRnV SlaVWiTXeV deV plqYeV 

ainsi que les feuilles de l'arbre (Cf. paragraphe 2.3.1). 

Devant les moyens temporels et la mobilisation des parents pour la réalisation de la fleur des 

langues, nous avons opté directement pour une « pochette des bonjours » contenant des feuilles 

YieUgeV de l¶aUbUe eW Xne fiche de cRnVigneV (anne[e 8) j deVWinaWiRn deV SaUenWV afin d¶inVcUiUe j 

la maiVRn, aYec leXU enfanW, le mRW bRnjRXU danV la langXe de leXU chRi[. L¶RbjecWif didacWiTXe 
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plutôt que la coéducation était ici la valorisation et la reconnaissance des compétences langagières 

de l¶enfanW SaU VRn/VeV SaUenWV. La VenVibiliVation des parents à cette activité a été faite par mail et 

est en réalité surtout passée par les enfants eux-mêmes.  

Le UeWRXU d¶Xn WieUV deV © pochettes de bonjour » nous a néanmoins permis de réaliser un arbre des 

langues qui demeure en permanence dans la classe (annexe 9). 

2.3.3 Kamishibaï plurilingues  

³Dp´ EcRXWe] ! 

"Wolo" Regardez ! 

"Saïha" Silence 

(Mali, Alpha Kouyaté) Formulette Peul pour introduire un conte.  

Cette formulette a été utilisée durant tout le travail préparatoire autour des kamishibaï et des 

kamiVhibaw SlXUilingXeV. NRXV l¶aYRnV aSSUiVe aX[ plqYeV en leXU indiTXanW chaTXe mRW aYec le 

geste associé et la traduction correspondante en français. Ils la récitaient avec nous associée aux 

gestes avant chaque ouverture du butaï. Cette formulette permet de ritualiser le temps de narration 

dX kamiVhibaw. Elle faYRUiVe l¶engagemenW danV l¶acWiYiWp caU la SlXSaUW deV kamiVhibaw lXV 

npceVViWenW l¶imSlicaWiRn acWiYe deV plqYeV danV l¶hiVWRiUe SaU UpSpWiWiRn de mRWV RX UpSRnVeV j deV 

interrogations au cours de la narration, notamment lors de kamishibaï dit participatifs. 

NRWUe chRi[ didacWiTXe V¶eVW SRUWp de maniqUe SUiYilpgipe VXU deV naUUaWiRnV de kamiVhibaw 

conformes à la tradition dans un butaï en bois car outre ses qualités pédagogiques de 

dpYelRSSemenW dX langage RUal, de dpcRXYeUWe deV VWUXcWXUeV naUUaWiYeV eW la SRVVibiliWp d¶\ 

introduire des planches plurilingues, il constitue un outil pédagogique économique et simple à 

XWiliVeU. Il eVW UelaWiYemenW facile j maniSXleU aYec Xn SeX d¶enWUavnemenW SRXU le gliVVemenW deV 

planches et la narration. La prise en main et la manipulation de ce matériel ne présentent donc pas 

de Upelle difficXlWp ni SRXU l¶enVeignanW ni pour les élèves. 

Nous avons pu emprunter alternativement des butaï en bois et des kamishibaï auprès de la 

Bibliothèque Universitaire et de la kamishithèque de la bibliothèque municipale. Nous aurions pu 

le fabriquer en carton, des tutoriels existent sur internet cependant une première narration dans un 

bXWaw en caUWRn V¶eVW UpYplpe beaXcRXS mRinV SUaWiTXe j maniSXleU eW efficienWe.  

La naUUaWiRn deV kamiVhibaw a pWp faiWe danV la bibliRWhqTXe de l¶pcRle, VXU Xn WemSV habiWXellemenW 

ritualisé « bibliothèque ª danV l¶emSlRi dX WemSV de la claVVe. Ce WemSV eVW habiWXellemenW SUpcpdp 

par un temps de relaxation mené par l'enseignante. Ces deux facteurs ont été propices afin 
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d¶inVWalleU Xn cadUe dpdip aX[ kamiVhibaw eW SeUmeWWanW aX[ plqYeV de mieX[ enWUeU danV les 

histoires kamishibaï.  

Nous avons également instauré une progression dans les différentes narrations (annexe 10) partant 

d¶Xn kamiVhibaw XnilingXe UelaWiYemenW VimSle d¶accqV SRXU alleU SURgUeVViYemenW YeUV deV 

kamishibaï de plus en plus participatifs en introduisant en alternance des kamishibaï plurilingues 

de plus en plus complexes. 

L¶RbjecWif pWaiW WUiSle :  

- permettre aux élèves de découvrir le support du  kamishibaï,  

- les histoires plurilingues,  

- VXVciWeU la mRWiYaWiRn deV plqYeV SRXU V¶engageU danV un projet de réalisation et de narration 

à leur tour.  

GpnpUalemenW deX[ naUUaWiRnV d¶hiVWRiUe diffpUenWeV pWaienW faiWeV : Xne © petite » ou plus 

« simple ª hiVWRiUe cRmme amRUce de Vpance, VXiYie de l¶hiVWRiUe kamiVhibaw SlXV cRmSle[e. LeV 

séances de narrations ont rencontré un vif succès auprès des enfants qui réclamaient souvent 

d'aXWUeV hiVWRiUeV RX V¶aVVXUaienW TXe nRXV en UacRnWeUiRnV bien Xne aXWUe lRUV de la SURchaine 

séance. Lors des kamishibaï plurilingues, nous avons appris aux enfants certains mots de l'histoire 

en prenant le soin d'indiquer la langue et le pays du mot. Peu à peu, nous avons également initié 

un travail sur la structure narrative en demandant aux élèves en fin de narration, qui étaient les 

SeUVRnnageV, ce TX¶ilV aYaienW cRmSUiV de l¶hiVWRiUe. 

D¶Xn SRinW de YXe didacWiTXe, nRXV nRXV VRmmeV inWeUURgpV aX dpSaUW VXU Xne SURgUeVViRn deV 

naUUaWiRnV en SaUWanW d¶Xn cRnWe RX hiVWRiUe dpjj cRnnXe deV plqYeV TXi aXUaiW pWp WUanVfRUmp en 

kamishibaï plurilingue. Cependant après avoir assisté sur le terrain secondaire à la narration de 

³ChaSURXcka´, l¶hiVWRiUe dX © petit chaperon rouge » revisité en version plurilingue, nous nous 

VRmmeV aSeUoXV TXe la dpmaUche cRgniWiYe SeUmeWWanW de faiUe le lien enWUe l¶hiVWRiUe dpjj cRnnXe 

eW leV mRWV ³pWUangeV´ de ceWWe nRXYelle hiVWRiUe, n¶pWaiW SaV dX WRXW pYidenWe SRXU leV plqYeV. De 

plus, les planches des kamishibaï plurilingues de Dulala sont peu présentes en bibliothèque. 

Nous avons également pensé à prendre comme point de départ de la création future de notre 

« histoire kamishibaï de classe » le personnage de Petit Loup, mascotte de la classe. Petit Loup 

aurait pu se rendre dans plusieurs pays où des langues différentes (dont certaines celles des élèves 

qui auraient été préalablement sélectionnées par le groupe-classe) auraient été parlées. Mais, nous 

nous sommes rendu compte que les enfants de Moyenne Section raisonnent surtout dans une 

identification affective aux langues et aux pays (« c¶eVW le Sa\V de PaSa ») mais sans faire le lien 

entre le pays et la langue.  
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L¶RbVeUYaWiRn de cRnceSWiRn de l¶hiVWRiUe kamiVhibaw VXU le WeUUain VecRndaiUe a cRnfiUmp nRWUe 

perception des difficultés de repérage des langues éprouvées par les élèves. Ainsi, nous avons fait 

le choix de reprendre le thème du concours Kamilala 2023 « ce lieX TXe j¶aime WanW » comme 

thème de notre propre projet de kamishibaï plurilingue.  
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PARTIE 3. RpVXOWaWV eW aQaO\Ve : O¶pYeiO aX[ OaQgXeV eW Oe 

kamishibaï plurilingue  

  

3.1 Une fierté de partager des mots 

           « La possibilité de partir des langues que les enfants connaissent déjà pour que leur 

cRnVcience mpWalangagiqUe SXiVVe VeUYiU de WUemSlin j l¶aSSUenWiVVage » (Auger, 2010). 

Biographie langagière des élèves (activités fleur des langues - tableau récapitulatif) - Classe M.S 

Elèves Langues parlées Langues de la famille Langues entendues 

1 français - marocain (un 
peu) 

français - 
marocain(Mère) 

espagnol - anglais - 
italien - arabe littéraire - 
coréen -chinois 

2 français  français - polonais 
(Grands-parents 
maternels) 

espagnol - allemand - 
anglais 

3 français - arabe littéraire 
(il aSSUend l¶aUabe) 

français -wolof et 
diakhanké (père 
sénégalais) 

anglais 

4 français  français - algérien anglais- arabe littéraire  

5 français  français - algérien anglais- arabe littéraire  

6 français  français - tunisien espagnol - arabe littéraire 
- anglais 

7 français  français -dioula (Côte-
d¶IYoiUe , SqUe) 

anglais 

8 français  français  anglais - italien - 
espagnol 

9 français - portugais 
(Mère) - sango 
(Centrafrique) (père) 

français - portugais 
(Mère) - sango - 
congolais (cousine 
Zaïroise) 

espagnol - anglais 

10 français  français - arabe (sans 
précision) 

japonais - anglais 

11 français  français  breton - anglais - 
espagnol 



  
 

54 

 

12 français - syrien  syrien anglais 

13 français - arabe littéraire  français - algérien espagnol - russe - anglais 

14 français  français - marocain espagnol - anglais 

15 français - algérien français - algérien anglais - espagnol 

16 français  français - shimaore 
(Mayotte) (mère) 

anglais 

17 français - syrien  syrien anglais 

18 français - anglais-irakien français - arabe littéraire 
- anglais - irakien 

espagnol 

19 créole Cap-Vert - français 
(école)-portugais 

créole Cap-Vert - 
portugais - brésilien 

anglais- français 

20 français - marocain français - marocain espagnol - anglais - arabe 
littéraire 

 
D¶aSUqV ce WableaX, nRXV cRnVWaWRnV TXe le Sa\Vage langagieU de la claVVe de MR\enne SecWiRn eVW 

très riche : 

✔ 20 élèves sur 27 ont réalisé leur biographie langagière, 

✔ 24 langues sont réparties sur 20 élèves, 

✔ la moitié des élèves possèdent  deux langues de première socialisation, 

✔ 3 élèves ont 3 langues de première socialisation, 

✔ 17 élèves entendent au moins une autre langue à la maison. 

TRXV SRVVqdenW l¶anglaiV danV leXU enYiURnnemenW familial eW VRcial (deVVinV animpV, chanVRnV, 

jeux). 

Beaucoup entendent de l¶eVSagnRl j WUaYeUV leV cRXUV deV fUqUeV eW V°XUV aX cRllqge, VXU leXU lieX 

de vacances ou par la musique. 

Les élèves sont ainsi sensibilisés aux langues autres que le français, langue de scolarisation. 

Les enfants se sont pour la plupart montrés très engagpV danV leV acWiYiWpV d¶pYeil aX[ langXeV TXe 

nous avons proposées. 

Ils ont beaucoup aimé la chanson « bonjour le monde ª (Anne[e 7) TX¶ilV UpclamaienW eW TX¶ilV RnW 

WUqV YiWe aSSUiVe. LeV mRWV d¶aXWUeV langXeV TXe le fUanoaiV, langXe de VcRlaUiVaWiRn Vont vite 

mémorisés cependant les élèves ne font pas encore la distinction entre les langues. Les noms des 

langues sont retenus mais les mots ne sont pas « associés » à la langue, ainsi il est difficile 

d¶pYalXeU leXUV cRmSpWenceV mpWalingXiVWiTXeV j SURSUement dites.  
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NRXV SRXYRnV daYanWage SaUleU d¶Xne aSSpWence SRXU leV langXeV eW d¶Xn SlaiViU d¶enWendUe eW de 

SURnRnceU deV mRWV ³pWUangeUV´. « Les enfants ils aiment jouer avec les mots » (Enseignant 4). 

Les élèves plurilingues peuvent parfois faire des rapprochements avec leur propre situation, N. : 

« ah oui, moi je dis Salam avec mon Papa ». 

Les élèves non plurilingues ayant le français comme langue de première socialisation, sont 

pgalemenW WUqV fieUV de UecRnnavWUe eW de SURnRnceU leV mRWV TX¶ilV cRnnaiVVenW danV d¶aXWUeV 

langues. 

Les activités dédiées de verbalisation autour des langues lors de la restitution de la fleur des 

langXeV indiYidXelleV, de cRnVWiWXWiRn de la fleXU deV langXeV de la claVVe ainVi TXe l¶aUbUe deV 

langXeV n¶RnW SaV VXVciWp beaXcRXp d'échanges. 

 

Nos observations nous ont cependant permis de nous rendre compte que des échanges entre élèves 

RX aXSUqV de nRXV, Ve WenaienW lRUV de WemSV infRUmelV RX dXUanW l¶aWelieU VXiYanW l¶acWiYiWp. 

Extrait d¶pchange entre plqves (classe de M.S) : 

Y. et C. se tiennent la main pour se mettre en rang (juste après une narration de « raconte poisson 

jaune »). Y. dit à C. en pointant la tête de C. « Ah, tu as vu , tu as la tête noire comme moi! ». Nous 

pouvons interpréter ses propos entre élèves comme la peUceSWiRn d¶Xne SUemiqUe UecRnnaiVVance 

d¶Xne diffpUenciaWiRn eW d¶Xne VimiliWXde j la fRiV.  

Il semble néanmoins que les élèves fassent le lien entre la langue, le pays et le vocabulaire déjà 

cRnnX danV ceWWe langXe lRUVTX¶il V¶agiW d¶Xne langXe de leXU Uépertoire langagier. 

Extrait d¶pchange entre plqves (classe de M.S) : 

N. eW M. VRnW aVViV l¶Xn j c{Wp de l¶aXWUe lRUV d¶Xn aWelieU, nRXV VRmmeV aVViVeV en face. 

N. Ve meW j SURnRnceU deV mRWV en aUabe. (N. aSSUend l¶aUabe, M. l¶enWend danV Va famille) 

M. dit : « Ah, mais tu parles en arabe !? » (d¶Xn aiU inWUigXp eW admiUaWif) 

N. répond : « Oui, je parle arabe » (fièrement) « je vais j l'pcole arabe, c¶est super bien »  

M. dit : « Oh mais tu parles arabe, allez, allez, parle en arabe »  

N. Premièrement gêné, répond : « non ! »  

Puis N. ajoute fièrement : « je sais compter jusqu¶j 5 ! » et il commence à compter en arabe 

M. dit : « apprends-moi »  

Précisons que nous avons entendu ces propos justes après une narration de « raconte poisson 

jaune » dans lequel le personnage principal dit « salam » lRUVTX¶il Ve WURXYe en Eg\SWe. 

LRUV de nRWUe SUemiqUe YenXe en claVVe de GUande SecWiRn (WeUUain VecRndaiUe d¶RbVeUYaWiRn), Xn 

enfant que nous rencontrions pour la première fois nous dit spontanément : « moi, je sais compter 

jusqu¶j 5 en arabe » (il V¶agiW d¶Xn enfanW TXi ne SRVVqde SaV l¶aUabe danV Va langXe de SUemiqUe 
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socialisation). Cet élève était fier de nous relater une cRmSpWence acTXiVe lRUV deV acWiYiWpV d¶pYeil 

aX[ langXeV menpeV SaU l¶enVeignanWe. 

 

DXUanW leV WemSV de UpaliVaWiRn deV fleXUV deV langXeV, ceUWainV SaUenWV, ainVi TXe l¶enVeignanWe de 

la classe constituant également sa fleur des langues, se sont montrés sXUSUiV TX¶il VRiW SRVVible de 

faire figurer les dialectes sur leur fleur des langues. 

Selon Andréa Young et Latisha Mary (2016), afin de se conformer aux normes dominantes de la 

VRcipWp d¶accXeil eW dRnc de l¶pcRle, leV plqYeV eW leXUV SaUenWV SlXUilingXeV de langues minorées 

ont tendance à minimiser, voire nier leurs compétences culturelles et linguistiques. Ceci selon les 

aXWeXUeV dpmRnWUenW TXe la hipUaUchie deV langXeV eVW ancUpe danV l¶eVSUiW deV familleV elleV-mêmes 

qui se déprécient face à la langue de la culture dominante, la langue de scolarisation. 

Nous avons également constaté une « survalorisation ª de l¶anglaiV. 

Lorsque, nous avons évoqué que nous allions faire un travail autour des langues, certains parents 

nRXV RnW demandp d¶aSSUendUe l¶anglais à leurs enfants. 

Certains parents étaient également très fiers de pouvoir me montrer que leur enfant puisse me dire 

des mots ou des chiffres en anglais.  

« LeV langXeV ciWpeV ici n¶RnW SaV le mrme VWaWXW VRcial, elleV ne UeSUpVenWenW SaV le mrme 

capital culturel et seront par conséquent plus ou moins présentes et soutenues dans les 

VWUXcWXUeV pdXcaWiYeV. EW WRXW cRmme ceUWaineV langXeV RnW SlXV de YaleXU TXe d¶aXWUeV, leV 

situations de bilinguisme seront plus ou moins valorisées selon les langues concernées. » 

(Hélot, 2013). 

L¶anglaiV figXUe cRmme le fUanoaiV danV chacXne deV biRgUaShieV langagiqUeV deV plqYeV. NRXV 

avons placé les pétales « français » et « anglais » au même niveau dans la fleur des langues de la 

classe car elles apparaissent comme étant leV deX[ langXeV cRmmXneV. L¶enVeignanWe mqne 

TXelTXeV WemSV d¶acWiYiWp en anglaiV (mRWUiciWp, cRmSWineV, SeWiW jeX), l¶anglaiV eVW ainVi Xne langXe 

présente en classe de manière épisodique mais régulière. 

 

Dans le rapport aux langues des familles, nous pouUUiRnV pYRTXeU l'inWpgUaWiRn d¶Xn bilinguisme 

d¶pliWe (Mejia, 2002) eW de bilingXiVme de maVVe (HaUding eW Rile\, 1986 ; HplRW eW Mejia, 2008) 

comme le reprennent (Helot et Rubio, 2013).  

« Le kamishibaï devient alors le théâtre de langues qui ne sont habituellement pas mises en valeur 

danV le cadUe VcRlaiUe, SaUfRiV jXgpeV difficileV j SURnRnceU RX j pcUiUe eW YicWimeV d¶aWWiWXdeV 

négatives » (Stevanato, 2019). Un projet de création de kamishibaï plurilingue permettrait ainsi de 

lever les représentations négatives des familles sur les compétences plurilingues de leurs enfants. 
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Le kamiVhibaw SeUmeW de WUaYailleU l¶pcRXWe, la cRnVcience ShRnRlRgiTXe VelRn SlXVieXUV deV 

enseignants interrogés. Il favorise ainsi des habiletés langagières nécessaires au développement 

dX langage RUal. NRXV SRXYRnV pgalemenW SenVeU TXe l¶aWWenWiRn UeTXiVe danV leV WkcheV 

plurilingues (discrimination phonétique, manipulation de phonèmes, de syllabes, de mots) est 

réinvestie dans le français, langue de scolarisation. 

« Par la découveUWe eW l¶aSSURSUiaWiRn d'°XYUeV lXeV eW enWendXeV, l¶enfanW Ya dpYelRSSeU deV 

cRmSpWenceV de lecWeXU en mpmRUiVanW deV W\SeV d¶hiVWRiUeV, en inWpgUanW deV cRdeV naUUaWifV eW 

esthétiques et en entrant dans la symbolique des jeux de lecture » (Audren, 2019). 

Le kamiVhibaw eVW faYRUable j la liWWpUacie eW j l¶enWUpe danV l¶pcUiW. 

Extrait entretien 3, Enseignante 3 : « A force de répétition, enchaînement, de déroulement, ça ne 

peut qu¶rtre bpnpfique pour le plaisir et la mavtrise de la langue ». 

 

Les enseignants, nous ont indiqué que le projet kamishibaï plurilingue a peut-rWUe SeUmiV d¶iniWieU 

« une culture du livre » pour certaines familles pour lesquelles « un livre, c¶est comme un cahier 

de l¶pcole ont peut dessiner dessus » (enseignante 3) ou « Prendre un livre, c¶est comme prendre 

une chaise de l¶pcole, oa appartient j l¶pcole, oa rentre pas j la maison » (enseignant 4). 

Les enseignantes 2 et 3 qui ont présenté leurs kamishibaï plurilingues à la médiathèque disent avoir 

réalisé que certaines familles ne connaissaient pas le lieu et que le fait que la représentation se soit 

tenue à la médiathèque a ouvert « un champ des possibles » (enseignante 3) pour certains enfants. 

 

Un SURjeW d¶pYeil aX[ langXeV Wel TXe la miVe en °XYUe d¶Xn kamiVhibaw SlXUilingXe SeXW pgalemenW 

permettre de révéler les compétences plurilingues et pluriculturelles des élèves aux yeux de 

l¶enVeignanW. 

Extrait entretien 4, Enseignant 4 : « C. il parlait bien français et un jour son papi vient le chercher. 

Le papi parlait pas du tout français et C. se met à parler en arabe avec son papi et je lui dis : 

³mais C. tu parles arabe ? ³ Il me dit ³ben oui !´ et j¶avais pas soupoonnp ». 

 

3.2 Un facteur favorable de cohésion de groupe 

             « Le kamiVhibaw UencRnWUe l¶adhpViRn de WRXV leV plqYeV, TXi aimenW la nRXYeaXWp, l¶aVSecW 

ludique, théâtral et jubilatoire dans la présentation des histoires » (Audren, 2019). 

Le mot « kamishibaï » un mot « particulier », majoritairement inconnu des enfants, les intrigue et 

leV emmqne YeUV Xn ailleXUV TX¶ilV ne VRXSoRnnaienW SaV maiV TX¶ilV RnW enYie de dpcRXYUiU. 
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Certains élèves de la classe ont plaisir à répéter « ka-mi-shi-baï », plusieurs fois de suite. Le mot 

³bXWaw´ a lXi aXVVi WUqV YiWe pWp aVVimilp. A chaTXe nRXYelle naUUaWiRn, leV enfanWV Ve UaSSURchenW 

un peu plus du butaï et sont de plus en plus attentifs, prêts à être emmenés vers une nouvelle 

histoire. Les caractères en japonais sur la plupart des pages de couverture des histoires 

³kamiVhibaw´ chRiVieV, leV inWeUURgenW. IlV enWendenW alRUV SaUleU dX jaSRnaiV Xne langXe dRnW ilV 

n¶RnW SUaWiTXemenW jamaiV enWendX SaUleU, eW dpcRXYUenW le jaSRn Xn Sa\V lRinWain TX¶ils ne 

connaissent souvent pas. 

Extrait entretien 2, Enseignante 2 : « C¶est un outil qui nous vient d¶un autre pays, on parle une 

autre langue, ça aide les enfants à entrer dans une atmosphère, on va parler une autre langue, on 

va apprendre des nouveaux mots ». L¶enVeignanWe 2 SRXUVXiW : © l'atmosphère est mise en place 

directement par l¶objet kamishibaw. Y a un vrai effet de captation du public qui devient spectateur, 

les enfants se l¶approprient trqs rapidement ». Les élèves ont envie de faire « leur » propre 

kamiVhibaw. SelRn l¶enVeignanWe 2 : « ils ont envie de présenter quelque chose que les autres 

connaissent pas, que souvent Papa et Maman connaissent pas. Ils sont fiers ». 

La cRnceSWiRn d¶Xn kamiVhibaw SlXUilingXe alWeUne enWUe deV WemSV en gURXSe-classe entier, des 

WemSV en SeWiW gURXSe, deV WemSV en bin{me, aX[TXelV V¶ajRXWenW leV aSSRUWV deV familleV 

(WUadXcWiRn deV mRWV, YRiUe enUegiVWUemenW de ShUaVeV eWc.). La miVe en °XYUe d¶Xn kamiVhibaw 

SlXUilingXe mRbiliVe leV TXaliWpV d¶pcRXWe, d¶aWWenWiRn, de prononciation et de mémorisation chez 

l¶plqYe. Extrait entretien 2, Enseignante 2 : « Il faut se souvenir de l¶histoire, prononcer 

correctement les mots, il faut pcouter l¶autre ». Chaque élève apprend à travailler avec un autre et 

les autres avec de plus la participation des parents. Ces éléments sont favorables à la cohésion du 

groupe-classe 

Un SURjeW de cUpaWiRn d¶Xn kamiVhibaw SlXUilingXe Vemble cRmme WRXW SURjeW miV en °XYUe en 

classe avoir des bénéfices sur le climat de classe. Extrait entretien 4, Enseignant 4 : « Pas 

spécialement du kamishibaï mais de tous les projets comme ça, c'est aussi un projet que tu portes 

en tant qu'instit et puis les parents aussi parce qu'ils demandaient l'avancée du truc et tout ça. Les 

projets globalement de classe comme ça assez porteur, y a un bénéfice évident de cohésion du 

groupe en plus la moyenne section c'est vraiment l'annpe o� le faire parce que ³devenir plqve´, 

c'est aussi vivre avec les autres, c¶est gagnp tous ensemble ». 

Un tel projet mobilise les compétences de chacun dans un but commun. Les compétences des 

plqYeV Ve UpYqlenW d¶aXWanW SlXV facilemenW TXe chaTXe enfanW SeXW leV e[SUimeU danV le SURjeW. 
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Un enfanW VeUa SlXV j l¶aiVe danV la naUUaWiRn, Xn aXWUe enfanW danV la cRnceSWiRn de l¶hiVWRiUe, Xn 

troisiqme SRXU l¶illXVWUaWiRn deV SlancheV. Extrait entretien 2, Enseignante 2 : « Le fait que chacun 

est mis quelque chose dans l¶histoire, oa donne beaucoup plus envie aux enfants de la prpsenter, 

le côté affectif joue beaucoup ». 

 

« Les enfants deviennent ainVi deV ³dpWecWiYeV deV langXeV´ en UpVRlYanW cRllecWiYemenW deV 

enTXrWeV lingXiVWiTXeV. L¶adXlWe deYienW alRUV Xn faciliWaWeXU TXi accRmSagne la Upfle[iRn, YalRUiVe 

la SaURle eW l¶e[SeUWiVe deV enfanWV » (Stevanato, 2019). 

Extrait entretien 4, Enseignant 4 : « Le kamishibaw, oui clairement, c¶est un outil du dpveloppement 

du langage, de cohpsion de groupe, j¶y crois vraiment au projet de groupe dans une classe, les 

enfants plurilingues. On va là les chercher sur un terrain où on ne va jamais les chercher ». 

 Les élèves plurilingues peuvent se révéler « experts » de leur langue à cette occasion. 

 

Le fait de devoir mener une représentation devant un public (les autres classes, les parents, etc.) 

ou de participer à un concours de kamishibaï plurilingue engage d¶aXWanW SlXV leV plqYeV. 

Extrait entretien 3, Enseignante 3 : « La responsabilité de monter sur scène et de se sentir beau, 

de ne pas avoir de doute à ce moment-lj. [«] Il fallait qu¶il soit tous lj et oa avait du sens parce 

qu¶ils ptaient lj ». 

Extrait entretien 4, Enseignant 4 : « Quand tu fais un concours, tu emmènes tout le monde avec 

toi, toi, les enfants, les parents, un concours ça emmène tout le monde ».  

 

« La performance du kamishibaï devant un public valorise le travail de création du groupe et de 

manière inhérente, les langues et les compétences des enfants » (Stevanato, 2019). 

L¶aVVRciaWiRn DXlala UemeW Xn diSl{me j chaTXe plqYe a\anW SaUWiciSp j la cRnceSWiRn d¶Xn 

kamishibaï plurilingue dans le cadre du concours Kamilala. 

Extrait entretien 1, Enseignante 1 : « Je rencontre une maman d¶une ancienne plqve qui me dit : 

³vous savez qu'elle a toujours son dipl{me du kamishibaw affichp dans sa chambre et elle m¶en 

parle rpguliqrement. ³ Je me rends compte que finalement y a des enfants que oa a touché parce 

que cette petite fille est en CM2. Pour qu¶elle ait gardp oa alors qu¶elle ptait en maternelle, 

j¶imagine que quelque chose l¶a touchp dans ce projet ». 

Extrait entretien 2, Enseignant 2 : « C¶est restp dans la trte des enfants encore maintenant, j¶en ai 

croisp un qui est maintenant au CP et qui me dit : ³ tu te souviens, on a fait le kamishibaw ensemble, 

moi, j¶ptais ³the Wolf³, tout fier. C¶est quand mrme restp bien ancrp pour certains enfants ».  
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D¶aSUqV ceV WpmRignageV deV enVeignanWV, nRXV SRXYons voir la fonction de valorisation de soi 

chez les élèves du fait de participer à un tel projet. Nous pouvons supposer que « portés » par le 

projet et la reconnaissance de chacun dans le groupe, est mobilisé chez les élèves, quelque chose 

qui vient toucheU j l¶eVWime de VRi. 

Extrait entretien 4, Enseignant 4 : « J¶avais une petite turque qui pleurait beaucoup en classe, qui 

ne comprenait vraiment rien, j partir du moment o� je l¶ai appelpe kalindja, oa veut dire fourmi 

en turc (en parlant d¶un des mots du kamishibai crpe avec sa classe) donc un mot qu¶elle 

connaissait, elle s¶est ouverte et je sais pas pourquoi on l¶appelait tous kalindja aprqs, c¶ptait 

miraculeux, et ça lui plaisait ».  

 
3.3 Un révélateur de la parole pour les élèves plurilingues « petits 

parleurs » 

© L¶enfanW SRXUUaiW aSSUendUe la diffpUence, en se construisant comme sujet plurilingue 

grâce à ses langues, celles de sa famille, celles ± au pluriel ± de l¶pcRle, c¶eVW-à-dire celles 

deV aXWUeV aYec TXi il aSSUend j cRmSUendUe le mRnde TXi l¶enWRXUe ª (HplRW, 2013). 

Nous avancions en première hypothèse TX¶Xn SURjeW d¶pYeil aX[ langXeV SeUmeW de UenfRUceU 

l¶eVWime de VRi deV plqYeV SaU la YalRUiVaWiRn de leXU SlXUilingXiVme eW SlXUi cXlWXUaliWp.  

Afin d¶e[SlRUeU ceWWe h\SRWhqVe, nRXV aYRnV ciblp nRV RbVeUYaWiRnV VXU le WeUUain SUinciSal, SlXV 

particulièrement envers des élèves plurilingues considérés comme étant « petits parleurs ». Il nous 

aSSaUaiVVaiW TX¶il VeUaiW SlXV efficienW d¶RbVeUYeU l¶pYRlXWiRn deV SUiVeV de SaURle, de la UicheVVe dX 

langage et des attitudes non-verbales auprès de ces élèves (Cf. 2.1.1). Le terme « petit parleur » 

SeXW rWUe aSSliTXp j © ceX[ TXi UeVWenW VRXYenW j l¶pcaUW de la cRnYeUVaWiRn enfanWine ª (FlRUin, 

1995), sont donc considérés comme tels les enfants qui ne prennent pas voire très peu la parole ce 

TXi n¶enlqYe Uien j la qualité de leurs interventions. Agnès Florin distingue différents types 

d¶plqYeV © petits parleurs » : les élèves dits « non francophones » et dont la langue de première 

VRcialiVaWiRn n¶eVW SaV la langXe de VcRlaUiVaWiRn, leV plqYeV inhibpV TXi manTXenW d¶aVVXUance SRXU 

prendre la parole, et les élèves qui ont des difficultés de langage en raison de trouble spécifique ou 

de retard du langage. Pour les élèves plurilingues « petits parleurs ª, l¶acTXiViWiRn UaSide dX 

français langue de scolarisation est une nécessité pour comprendre et se faire comprendre aussi 

bien aXSUqV de leXUV camaUadeV TXe de l¶enVeignanW eW de l¶AWVem. CeV enfanWV ne VRnW la SlXSaUW 

du temps, pas des élèves en difficulté mais du fait de la barrière de la langue, ils peuvent se 

positionner en retrait du groupe-claVVe. L¶enVeignanW dRiW aYRiU Xne aWWenWiRn VRXWenXe j leXU pgaUd 
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afin de leV accRmSagneU danV l¶enWUpe danV la langXe cRmmXne eW leXU SeUmeWWUe de UpYpleU leXU 

SRWenWialiWp ce TXi faYRUiVeUa l¶acTXiViWiRn deV aSSUenWiVVageV. 

NouV SRVWXliRnV TX¶Xn SURjeW de cUpaWiRn de kamiVhibaw SlXUilingXe SRXYaiW rWUe Xn leYieU dX 

développement du langage oral dans la langue de scolarisation en favorisant la cohésion du groupe-

classe. Nous prenions également comme appui, le fait que les activitpV d¶pYeil aX[ langXeV 

autorisent par le partage de la langue, une ouverture relationnelle.  

 

Sur notre terrain principal, nous avons observé des améliorations notables de la prise de parole de 

certains enfants. 

B. élève allophone arrivée en début de période 2 en Moyenne Section progresse dans la 

cRmmXnicaWiRn de maniqUe pWRnnammenW UaSide SRXU Xne plqYe n¶a\anW de SlXV jamaiV pWp 

scolarisée auparavant. Très timide et très en retrait du groupe-claVVe j VRn aUUiYpe, elle V¶eVW SeX j 

SeX RXYeUWe j l¶pchange et à désormais des amies dans la classe.  

Elle V¶eVW WUqV YiWe © attachée » à nous, adulte présente dans la classe et disponible. Elle cherchait 

notre approbation du regard et même le rapprochement physique dans ses très rares interventions 

dans le groupe- classe. Le fait que notre attention dans le cadre de notre recherche soit en partie 

centrée sur elle, a sans doute eu une fonction de réassurance. Elle parvenait à se faire comprendre 

danV l¶e[SUeVViRn de VeV beVRinV eVVenWielV SaU deV mRWV eW TXelTXeV ShUases « toutes faites » que 

Va mqUe (TXi SaUle fUanoaiV) lXi a aSSUiVeV SaU c°XU. Le fUanoaiV n¶eVW ceSendanW SaV XWiliVp danV la 

VShqUe familiale. CeWWe plqYe eVW WUqV e[SUeVViYe. Elle V¶e[SUime beaXcRXS SaU geVWeV eW deV 

mimiques. Au début, elle interagisVaiW eW VXiYaiW leV cRnVigneV de l¶enVeignanWe XniTXemenW SaU 

imiWaWiRn deV aXWUeV plqYeV. L¶enVeignanWe SenVe TX¶il V¶agiW d¶Xne plqYe TXi a deV caSaciWpV 

cRgniWiYeV imSRUWanWeV caU elle n¶eVW SaV en difficXlWp danV leV aSSUenWiVVageV, UpXVViVVanW SaUfRiV 

mieux que des élèves de la classe. B. a pu se montrer en difficulté uniquement dans les moments 

d¶pYeil aX[ langXeV (acWiYiWpV aXWRXU deV bRnjRXUV SlXUilingXeV) RX danV leV acWiYiWpV en anglaiV 

SURSRVpeV SaU l¶enVeignanWe. 

B. est plurilingue. Ses langues de première socialisation sont le créole du Cap-Vert et le portugais. 

Le bUpVilien faiW pgalemenW SaUWie deV langXeV TX¶elle enWend danV VRn enYiURnnemenW familial. Elle 

enWend l¶anglaiV, cRmme la SlXSaUW deV aXWUeV plqYeV, aX WUaYeUV de la mXViTXe, ceUWains dessins 

animpV, maiV il V¶agiW d¶Xne langXe j laTXelle elle n¶aYaiW jamaiV pWp cRnfURnWpe danV Xn cRnWe[We 

scolaire. 

LRUV d¶Xn jeX en mRWUiciWp menp SaU l¶enVeignanWe dRnW leV cRnVigneV eW le dpURXlp VRnW XniTXemenW 

en anglais, B. est restée « en dehors ª, elle V¶eVW UegaUdpe danV le miURiU de la Valle de mRWUiciWp 

dXUanW WRXWe l¶acWiYiWp. LRUV deV acWiYiWpV d¶pYeil aX[ langXeV TXe nRXV aYRnV SX meneU, elle a 
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pgalemenW pSURXYp deV difficXlWpV eW a manifeVWp de l¶inVaWiVfacWiRn, liVible SaU VeV mimiTXeV et ses 

gestes, à notre attention. Les narrations de kamishibaï plurilingue ne semblent pas lui poser par 

ailleXUV de difficXlWp, bien TX¶elle n¶inWeUYienne SaV. En dpbXW de SpUiRde 4, ceWWe plqYe cRmSUend 

dpVRUmaiV WRXWeV leV cRnVigneV de l¶enVeignanWe eW interagit même à la place des autres élèves 

lRUVTX¶ilV n¶RnW SaV cRmSUiV. 

 

E. élève plurilingue parlant irakien avec son père, anglais avec sa mère et dont la langue de la 

maiVRn, langXe cRmmXne aX[ SaUenWV, eVW l¶aUabe liWWpUaiUe Ve mRnWUe WUqV Wimide. CeWte élève est 

considérée comme étant « petite parleuse ª SaU l¶enVeignanWe. Elle a TXelTXeV difficXlWpV de 

prononciation et son langage (vocabulaire, syntaxe) est « en dessous » des attendus de la moyenne 

VecWiRn. LRUV de l¶acWiYiWp © La fleur des langues », les parents nous ont fait part de leur désaccord 

aYec l¶enVeignanWe TXi leV inciWaienW j aXgmenWeU leV VpanceV d¶RUWhRShRnie. SelRn ceV SaUenWV, leV 

difficXlWpV de langage d¶E. ne Ve manifeVWenW SaV j la maiVRn, elle SaUle VeV deX[ langXeV de 

première socialiVaWiRn (iUakien eW anglaiV) eW Va langXe VecRnde, l¶aUabe liWWpUaiUe, langXe cRmmXne 

aX[ SaUenWV, VanV difficXlWp. SXiWe j l¶acWiYiWp de la fleXU deV langXeV, E. a pgalemenW dpYelRSSp VeV 

interactions avec nous, sans pour autant se montrer moins timide dans le groupe-classe. Nous 

VRmmeV VXUSUiVeV TX¶elle ne Ve manifeVWe SaV lRUV deV acWiYiWpV en anglaiV. ASUqV nRWUe naUUaWiRn 

du kamishibaï plurilingue « une boite - a box - una caja » (annexe 10), kamishibaï participatif dans 

lequel, nous demandions aux élèves de répéter certains mots dont « hat », « box » et comment 

« chat ª Ve diVaiW en anglaiV. E. V¶eVW mRnWUpe WUqV UenfeUmpe alRUV TXe nRXV SenViRnV TXe ceWWe 

activité la mettrait « en réussite ». 

 

R. élève plurilingue également très « attachée » à nouV deSXiV l¶acWiYiWp la fleXU deV langXeV, 

présente une amélioration langagière en français mais reste très en difficulté dans les 

aSSUenWiVVageV. SelRn l¶enVeignanWe, ceWWe plqYe TXi a SaU ailleXUV deV difficXlWpV UelaWiRnnelleV danV 

la faoRn d¶e[SUimeU Ves émotions et sa frustration, et des difficultés en motricité, présente 

probablement un retard global de développement que ses parents ne souhaitent pas explorer pour 

l¶inVWanW. NRXV aYiRnV pWp VXUSUiVeV de dpcRXYUiU che] ceWWe plqYe Xne Upelle aSWiWXde SRur les 

langues lors de la réalisation de sa fleur des langues en présence de ses parents.  

 

A. est une élève très réservée en classe, selon l'enseignante, « moyenne » dans les apprentissages. 

Nous avons découvert que malgré sa timidité apparente, durant la UpcUpaWiRn, elle V¶e[SUime bien 

en fUanoaiV danV leV inWeUacWiRnV aYec VeV camaUadeV. Sa biRgUaShie langagiqUe n¶a SX rWUe UpaliVpe, 

leV SaUenWV n¶a\anW SaV dRnnp VXiWe j nRV SURSRViWiRnV. NRXV ne cRnnaiVVRnV SaV leV SaUenWV, ce 
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VRnW VeV gUandeV V°XUV (CM2 eW cRllqge) TXi YiennenW la cheUcheU. Elle manifeVWe SeX d¶inWpUrW 

SRXU leV acWiYiWpV d¶pYeil aX[ langXeV eW le kamiVhibaw SlXUilingXe. 

 

D¶aSUqV nRV RbVeUYaWiRnV effecWXpeV VXU le WeUUain SUinciSal, nRXV SRXYRnV cRnVWaWeU TX¶il eVW 

difficile de détermineU l¶aSSRUW de l'pYeil aX[ langXeV eW dX kamiVhibaw SlXUilingXe aXSUqV deV 

élèves plurilingues « petits parleurs » tant les variables individuelles et interindividuelles sont 

imSRUWanWeV. NRXV SRXYRnV npanmRinV UeleYeU TXe la miVe en Slace d'acWiYiWpV d¶pYeil aux langues 

eW nRWammenW le UecXeil de la biRgUaShie langagiqUe SaU l¶acWiYiWp la fleXU deV langXeV SeUmeW 

d¶enWUeU en UelaWiRn aYec ceV plqYeV. L¶aXWRUiVaWiRn cRnVcienWe RX incRnVcienWe SaUenWale faiWe j 

l¶enfanW d¶enWUeU danV la langXe de VcRlaUiVaWiRn (Goï, 2015) en lien probable avec le rapport des 

SaUenWV j l¶pcRle Vemble aYRiU pgalemenW Xne incidence. Il aSSaUavW Vi nRXV UeSUenRnV leV ViWXaWiRnV 

de E. et de A. que la sollicitation de leurs langues de première socialisation en grand groupe peut 

aussi inhiber ces élèves.  

 

NRXV SUpciVRnV TXe nRWUe dpmaUche d¶RbVeUYaWiRn VXU le WeUUain SUinciSal, UpaliVpe VanV gUille 

d¶RbVeUYaWiRn, cRmme nRXV aXUiRnV SX le faiUe en nRXV aSSX\anW SaU e[emSle VXU la gUille 

d¶engagemenW danV leV aSSUenWiVVageV (CaUdie) eW, sans enregistrement vidéo retranscrit par des 

WRXUV de SaURleV, ne SeXW j elle VeXle jXVWifieU de l¶RbjecWiYiWp VcienWifiTXe de nRWUe UecheUche. 

 

AinVi, afin d¶e[SlRUeU SlXV VSpcifiTXemenW leV aSSRUWV de l¶pYeil aX[ langXeV eW de la miVe en °XYUe 

d¶Xn SUojet de kamishibaï plurilingue sur le développement du langage des élèves plurilingue, nous 

pouvons nous appuyer sur les entretiens menés auprès des enseignants. 

Entretien 1, Enseignante 1 : « En fait, j plusieurs reprises, j¶ai eu des enfants, je pense un petit 

garçon chinois qui était complètement mutique alors qu'il avait fait sa petite section à temps plein, 

moyenne section à temps plein. Il ne comprenait pas tout ce que je disais, il parlait quasiment pas, 

il répondait même pas à l'appel. [...]que ce petit garoon, je t¶en avais peut-être déjà parlé mais il 

rppondait jamais j l¶appel , enfin il me rppondait mais par les yeux ou par un signe de trte et puis 

un jour, deux ou trois mois aprqs, je faisais quand mrme l¶appel depuis deux ou trois mois, y a  un 

enfant qui lui dit mais au fait comment on dit bonjour dans ta langue et comme il répondait pas, 

c¶est moi qui ai rppondu : en chinois on dit ³Nihao´ et en fait c'est trqs ptrange j partir de ce jour, 

il a rppondu j l¶appel alors pas en Chinois. Il a rppondu en franoais, finalement, c¶est j ce 

moment-lj qu'il a acceptp je pense d¶aller plus loin sur le chemin avec nous. Voilj j'ai deux trois 

petites choses comme oa en trte, qui m¶ont convaincue(silence) ». 
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NRXV SRXYRnV nRWeU TXe la miVe en Slace d¶acWiYiWpV d¶pYeil aX[ langXeV eVW mRWiYpe, SRXU 

l¶enVeignanWe, SaU la SUiVe en cRmSWe de la diYeUViWp cXlWXUelle eW lingXiVWiTXe de Va claVVe.  

L¶enVeignanWe a la YRlRnWp d¶enWUeU en cRmmXnicaWiRn eW d'ameneU l'plqve à être inclus dans le 

groupe-claVVe SRXU l¶emmeneU VXU le chemin deV aSSUenWiVVageV. Ce TXi Vemble fRncWiRnneU, la 

SUiVe en cRmSWe de Va langXe j WUaYeUV l¶e[SUeVViRn de la demande d¶Xn aXWUe enfanW UeSUiVe SaU 

l¶enVeignanWe a SeUmiV j ceW enfanW de Ve sentir intégrer au groupe-classe. 

« L¶plqYe TXi VenW TX¶il eVW accXeilli SeXW alRUV V¶RXYUiU eW cRmmenceU j V¶aSSURSUieU de nRXYelleV 

compétences, donner un sens à son histoire et agir dans le monde dans lequel il habite » (Auger et 

Le Pichon, 2021). 

 

Entretien 1, Enseignante 1 : « J'ai eu un autre petit garçon toujours chinois, 1 ou 2 ans après qui 

arrivait directement de Shanghai donc il parlait pas du tout le Français pour le coup. Qui était 

allé à l'école maternelle à Shanghai avant de venir, ses parents ne parlaient pas du tout français 

non plus. Et j¶avais demandp j¶ptais reparti sur le mrme rituel chanson etc. et kamishibaw et pour 

lancer le kamishibaw, j¶avais demandp aux parents de ce petit garoon s¶ils pouvaient le filmer 2, 3 

minutes pour qu¶il se présente dans sa langue et donc on le voyait chez lui sur sa petite chaise 

avec ses petits chaussons et il se prpsentait en chinois ´ bonjour je m'appelle xxx. Je viens de 

Shanghai ´. Donc il dpcrivait un petit peu sa ville etc., qu¶il ptait allp j l'pcole maternelle là-bas 

et que là-bas, il avait des copains et que maintenant ben il ptait ici et qu¶il s'ptait fait quelques 

copains. Et, il terminait j¶avais trouvp oa trqs joli, en disant maintenant j¶espqre que mes copains 

apprendront aussi deux ou trois mots dans ma langue [...] Et, le visage du petit garçon était 

radieux, quoi ! ».  

L¶pYeil aX[ langXeV meneU danV Xne SUiVe en cRmSWe glRbale de l¶enfanW eW de VRn enYiURnnemenW 

Vemble ainVi aYRiU deV effeWV bpnpfiTXeV VXU l¶eVWime eW la YalRUiVaWiRn de VRi de l¶plqYe SlXUilingXe, 

lui permettant de développer des interactions au sein de sa classe. 

Ainsi, le fait pour un élève plurilingue et « petit parleur ª de deYRiU V¶imSliTXeU danV Xn SURjeW de 

groupe où sa langue est valorisée semble porteur. 

Entretien 2, Enseignante 2 : « Les petits parleurs ont toujours tous participés, ce qui est quand 

même rare dans des situations de grand groupe, à donner des idées, à essayer de chercher les 

mots, à donner des langues » (en SaUlanW de la cUpaWiRn de l¶hiVWRiUe kamiVhibaw). 

La cRnceSWiRn eW la miVe en YRi[ d¶Xne hiVWRiUe kamiVhibaw SlXUilingXe SeUmet également à 

l¶enVeignanW de Ve UendUe cRmSWe de cRmSpWence che] l¶plqYe © petit parleur » : 
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Entretien 3, Enseignante 3 : « Un enfant qui parlait pas beaucoup et là pour le kamishibaï, il était 

trqs volontaire. Il savait qu¶il avait sa place et il fallait pas l¶oublier. Il corrigeait mrme les autres 

alors qu¶habituellement, il ptait trqs effacp. [...] et, c¶est aussi l¶occasion de voir qu¶il comprend 

tout, qu¶il observe, qu¶il comprend, et qu¶il avait bien retenu l'ordre de l¶histoire ».  

 

Et parfois, un SURjeW de kamiVhibaw SlXUilingXe SeUmeW de UeYalRUiVeU l¶plqYe aX[ \eX[ de 

l¶enVeignanW. 

Entretien 3, Enseignante 3 : « Ce projet m¶a permis de pas dptester un plqve avec qui j¶y arrivais 

pas, en gros, y¶en a un qui ptait trqs compliqup j gprer et en mrme temps qui était très moteur du 

projet du coup on pouvait pas lui enlever ça ». 

 

Le diVSRViWif dX bXWaw aSSaUavW pgalemenW faciliWeU la SUiVe de SaURle WRXW cRmme la SRVVibiliWp d¶rWUe 

enUegiVWUp danV la cRnceSWiRn d¶Xn kamiVhibaw SlXUilingXe nXmpUiTXe26. 

Entretien 1, Enseignante 1 : « La deuxiqme annpe, j¶ai enregistrp les enfants parce que c¶ptait trop 

compliqup de parler directement face j un public et c¶est trop rigolo parce que parfois j¶entendais 

une petite voix d¶un enfant ³petit parleur´ en pcho derriqre la voix de l¶enfant qui parlait, les 

dialogues sont en pcho, j¶ai gardp ». 

L¶enVeignanWe 1 cRnclXW : © Le petit garçon en petite section (enfanW SlXUilingXe ³SeWiW SaUleXU´ 

dRnW l¶enVeignanWe SaUle SUpcpdemmenW) à chaque fois que je me mettais vers lui, il ne parlait pas 

et je l¶entendais parler quand je me retournais. Il mavtrisait l¶histoire puisque c¶ptaient les enfants 

qui l'avaient inventpe. On l¶avait rabkchpe, on l¶avait illustrpe, et pourtant s¶il me regardait, il n¶y 

arrivait pas, il se refermait sur lui. Je me dis là pour lui ça a fonctionné, quand je lui tournais le 

dos mais ça a fonctionné (VRXUiUe de l¶enVeignanWe) ». 

 

3.4 Un outil de coéducation ou pas ! 

« L'importance de construire des passerelles avec tous les parents » (Hurtig-Delattre, 2017).27   

PaUWanW dX cRnVWaW © Xn enfanW TXi YRiW VeV SaUenWV V¶imSliTXeU danV le cadUe VcRlaiUe Ve VenW 

beaucoup plus motivé » (Geiger-Jaillet, 2005) et des éléments autour des bénéfices de la 

coéducation énoncés dans notre cadre théorique, nous postuliRnV en h\SRWhqVe 1 TX¶Xn SURjeW 

 
26 Dulala demande dans le cadre du concours Kamilala les versions papier et numérique des kamishibaï. 
27 Table ronde « On sait que c’est possible ! Quels leviers pour la réussite de tous les élèves ? », Journée mondiale 
du refus de la misère, le ϭ0 octobre Ϯ0ϭϳ, à l’ESPE de Lyon 
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d¶pYeil aX[ langXeV SeUmeW de UenfRUceU l¶eVWime de VRi deV plqYeV SaU la YalRUiVaWiRn de leXU 

plurilinguisme et pluri culturalité.  

CRmme nRXV l¶aYRnV SUpcpdemmenW YX danV nRWUe cadUe WhpRUiTXe, la SRVWXUe SaUenWale 

(conscienWe RX incRnVcienWe) aXWRUiVe l¶enfanW j Ve cRnVWUXiUe j WUaYeUV leV diffpUenWV XniYeUV 

lingXiVWiTXeV eW cXlWXUelV TXi l¶enWRXUenW. AinVi, VXU nRWUe WeUUain SUinciSal, nRXV aYRnV miV en Slace 

cRmme acWiYiWp SUpalable j nRWUe SURjeW d¶pYeil aX[ langXeV, © la fleur des langues » dans une 

volonté de coéducation et en souhaitant offrir un espace de co-construction parents-enfants. 

Nous nous sommes inspirés de la démarche de Catherine Hurtig-Delattre pour mettre en place le 

dispositif « fleur des langues » ainsi que de la définition de la coéducation comme étant la 

SURdXcWiRn de © la cRhpUence pdXcaWiYe SRXU l¶plqYe, YRiUe de la cRnWinXiWp enWUe l¶pcRle eW la 

maiVRn, de la cRnfiance, de l¶inWeUcRnnaiVVance ª (CaURle AVdih (2017). 

20 élèves sur 27 élèves de la classe ont réalisé leur biographie langagière en classe avec leurs 

SaUenWV VXU leV WemSV d¶accXeil dX VRiU eW dX maWin aX WUaYeUV de l¶acWiYiWp © fleur des langues » ce 

qui représente une adhésion parentale et une mobilisation relativement conséquente. 

TouteV leV familleV RnW pWp SUpYenXV SaU SlXVieXUV canaX[ de cRmmXnicaWiRn : SaU mail d¶inYiWaWiRn 

j YeniU UpaliVeU l¶acWiYiWp en claVVe aYec leXU enfanW, de YiYe-YRi[ VXU leV WemSV d¶accXeil. 

L¶RUganiVaWiRn de claVVe miVe en Slace SaU l¶enVeignanWe eVW SeX faYorable à la communication 

directe parents-enseignant. Contrairement à ce qui se pratique habituellement en maternelle, le 

WemSV d¶accXeil dX maWin R� leV enfanWV jRXenW SendanW TXe l'enVeignanWe leV accXeillenW eW pchange 

aYec leV SaUenWV eVW abVenW. L¶AWVem accueille les parents et les enfants dans le couloir, les parents 

ne rentrent pas en classe et la journée de classe démarre par des comptines suivies du rituel du 

maWin (mpWpR, daWe eWc.). Afin de SUpVenWeU nRWUe SURjeW d¶pYeil aX[ langXeV eW l¶acWiYiWp de la fleur 

des langues, nous avons dû aller au-devant des parents devant la classe.  

PRXU leV familleV TXe nRXV n¶aYRnV SX UencRnWUeU, Xn ceUWain nRmbUe d¶enfanWV UeVWanW VXU leV WemSV 

SpUiVcRlaiUeV dX maWin eW /RX dX VRiU, nRXV aYRnV en SlXV dX mail d¶inYiWaWiRn, WUanVmiV SaU 

l¶inWeUmpdiaiUe deV enfanWV © la pochette de la fleur des langues » contenant le matériel nécessaire 

à sa réalisation à la maison (annexe 4).  Nous partions du postulat que certains parents ne pouvaient 

Ve UendUe diVSRnibleV en UaiVRn de cRnWUainWeV SURfeVViRnnelleV eW/RX familialeV (d¶aXWUeV enfanWV 

en bas âge ou à accompagner). Nous envisagions par la transmission via les enfants de la « pochette 

des fleurs des langues » que certains parents pouvaient préférer effectuer cette activité à la maison, 

en dehRUV de l¶eVSace-classe ou en dehors du regard des autres familles. Nous présumons, que les 

raisons de ce « refus » à entrer en classe pour les parents peuvent être plurielles :  soit en raison de 

leXU SURSUe YpcX YiV j YiV de l¶pcRle, VRiW en lien aYec leXU cRnVidpUaWiRn dX U{le de l¶pcRle eW de la 

place des familles dans cet espace. Nous nous sommes également interrogés, notamment pour les 
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familleV a\anW cRnnX Xn SaUcRXUV de migUaWiRn, VXU l¶pYenWXelle difficXlWp SV\chiTXe TXe UeSUpVenWe 

le faiW de UpaliVeU ceWWe acWiYiWp, en SUpVence d¶aXWUeV SaUenWV, caU aX WUaYeUV de celle de leur enfant, 

il V¶agiW aXVVi de la biRgUaShie langagiqUe dX SaUenW, de SaUleU de VRi eW de VRn SaUcRXUV.  

Lors de la constitution de la fleur des langues, les parents ont été très contents d'entrer en classe, 

de participer à une activité avec leur enfant.  

La mise en place de la fleur des langues à donner lieu à un véritable échange avec certaines 

familleV. NRXV aYRnV aXVVi SX SeUceYRiU TXe d¶aXWUeV SaUenWV Ve mRnWUaienW SlXV cRnYenXV, YRiUe 

VcRlaiUeV (ceUWainV SaUenWV nRXV mRnWUanW TX¶ilV UpSRndaient bien à la consigne et faisaient une 

« belle ª fleXU deV langXeV). LeV WemSV d¶acWiYiWp © fleur des langues » ont également donné lieu à 

deV pchangeV enWUe leV familleV. CeUWainV SaUenWV lRcXWeXUV de la mrme langXe TXe d¶aXWUeV SaUenWV 

maîtrisant moins le français, ont pu traduire pour ces derniers. Et, au contraire avec quelques 

familles, nous avons perçu de la « compétition » entre familles ou peut-être une volonté de 

« réassurance » face à la tâche scolaire, certains « copiant » et voulant mettre autant de pétales que 

la famille d¶j c{Wp (nRXV leV aYiRnV diVSRVpV SaU SeWiW gURXSeV alpaWRiUe en fRncWiRn de leXU aUUiYpe 

sur le temps dédié). Ce qui a parfois résulté de fleurs des langues avec pleins de pétales mais 

certaines sans langue inscrite dessus.  

TRXV leV SaUenWV RnW faiW SaUW de leXU mRWiYaWiRn SRXU le SURjeW d¶pYeil aX[ langXeV eW de cUpaWiRn 

de kamishibaï plurilingues. Certaines mères ont manifesté leur adhésion à intervenir en classe si 

nécessaire. 

La fleur des langues « suscite des interactions entre les parents qui ont pu parler de leur itinéraire 

et valoriser leur potentiel » (Hurtig-Delattre, 2016). Quelques parents, nous ont fait part de leur 

SURSUe biRgUaShie langagiqUe eW de leXU SaUcRXUV d¶aSSUenWiVVage dX fUanoaiV. CeUWainV lRcXWeXUV 

d¶aUabe liWWpUaiUe maiV de dialecWeV diffpUenWV (V\Uien, algpUien, iUakien) RnW SX pchangeU VXU leV 

diffpUenceV eW VimiliWXdeV deV dialecWeV. Ce TXi leV a SlacpV en SRViWiRn d¶e[SeUW de leXU langXe eW 

nous a conféré une posture « d¶aSSUenanWe ».  

NRXV n¶aYRnV SaV eX de UeWRXU deV familleV eW dRnc d¶e[SlicaWiRn cRnceUnanW la nRn-réponse pour 

leV 7 enfanWV n¶a\anW SaV effecWXp leXU © fleur des langues ». 

 

CRnceUnanW nRWUe VecRnde acWiYiWp d¶pYeil aX[ langXeV en cRpdXcaWiRn, leV UeWRXUV RnW pWp mRindUeV. 

NRXV aYRnV eX Xn UeWRXU d¶Xn WieUV deV familleV (10 UeWRXUV VXU 27 plqYeV) de © SRcheWWeV d¶aUbUe 

des langues » (annexe 8) que nous avons choisi de nommer simplement « arbre des langues » au 

lieX © d¶aUbUe SRl\glRWWe ª (MaiUe SandR], 2008) RX © arbre plurilingue » dans la littérature 

VcienWifiTXe, SaU VRXci de cRmSUphenViRn eW d¶acceVVibiliWp dX WeUme TXi nRXV SaUaiVVaiW SeX liVible 

d¶emblpe SRXU leV familleV. TRXWeV leV familleV V¶pWanW mRnWUpeV WUqV inYeVWieV lRUV de la fleXU deV 
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langues, en particulier les mères, ont retourné les « SRcheWWeV de l¶aUbUe deV langXeV ». Cependant, 

aXcXn SaUenW ne V¶eVW VaiVi de la SRVVibiliWp d¶enWUeU en claVVe SRXU YeniU dpSRser une feuille ou est 

VimSlemenW YenX YRiU l¶aUbUe.  

Sur les 24 langues recouvrant le paysage langagier de la classe, seulement 7 langues28 se retrouvent 

VXU 32 feXilleV aYec Xne SUpdRminance SRXU le fUanoaiV, l¶anglaiV, l¶eVSagnRl eW l¶aUabe29. L¶aUabe 

constitue donc un sous-groupe peut-rWUe SlXV Uiche eW diYeUVifip TX¶il aSSaUavW d¶emblpe (anne[e 

9). Certaines feuilles comportent plusieurs langues sur la même feuille. Les mots « merci » en 

plusieurs langues et même « bon appétit » sont présents. Les mots en arabe sont souvent assortis 

de l¶pcUiWXUe en aUabe aYec la WUadXcWiRn en © phonétique » et la traduction en français. Les familles 

a\anW UpaliVp l¶acWiYiWp Ve VRnW dRnc bien VaiVieV de l¶acWiYiWp en Ve l¶aSSURSUianW SXiVTXe allanW aX-

delà de la consigne de dpSaUW. Le UeWRXU deV SRcheWWeV deV langXeV V¶eVW faiW de maniqUe pchelRnnpe. 

Les enfants se sont pleinement investis montrant une certaine fierté : « mRi je l¶ai faiW aYec 

maman » ou « mRi, je ne l¶ai SaV encRUe faiW » ce qui nous a permis de dire aux enfants de « rappeler 

à Papa et Maman de le faire à la maison » ce qui remplissait notre objectif au-delà de la coéducation 

de SlaceU l¶enfanW en ViWXaWiRn de © sécurité linguistique » (Auger) et de « sécurité culturelle » (Goï) 

(Cf. cadre théorique).  Les enfants ont beaucoup aimé parler de cette activité ainsi que de leur fleur 

des langues. 

Nous expliquons la moindre adhésion des autres familles par plusieurs facteurs : 

- PRXU deV UaiVRnV maWpUielleV, nRXV n¶aYiRnV SaV diVSRVp l¶aUbUe deV langXeV danV le couloir en 

raison du manque de place et du passage fréquent des plus petites classes à cet endroit. En le 

SlaoanW danV la claVVe, nRXV YRXliRnV e[SlRUeU le faiW TXe leV SaUenWV faVVenW la dpmaUche d¶enWUeU 

en classe. 

- NRXV n¶aYRnV SaV SX aYRiU le mrme investissement dans la communication de cette activité que 

SRXU l¶acWiYiWp © la fleur des langues » qui nous avait demandé un engagement conséquent. La 

cRmmXnicaWiRn V¶eVW effecWXpe SaU Xn mail aX[ familleV eW la SRcheWWe de © l¶aUbUe deV langXeV » a 

été transmise dans les familles par les enfants.  

- La cRmmXnicaWiRn aXWRXU de ceWWe acWiYiWp eVW inWeUYenXe danV Xn cRnWe[We de fin d¶annpe dpjj 

cRnVpTXenW en WeUmeV de VRlliciWaWiRn SaUenWale (ShRWR de claVVe, RUganiVaWiRn d¶Xne VRUWie 

scolaire). 

 
28 Portugais, arabe, espagnol, français, anglais, créole du Cap-Vert, allemand)   
29 Nous comprenons la langue arabe de manière générale car nous n’avons pas l’information de quel dialecte il est 
question ou s’il s’agit d’arabe littéraire. 
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Nous sommes également surprises, de ne pas avoir eu de retour sur cette activité de la part des 

SaUenWV bien TXe nRXV a\RnV enYR\p Xne ShRWR de l¶aUbUe de l¶aUbUe deV langXeV eW nRV 

remerciements aux familles pour sa réalisation (annexe 11). 

L¶enVeignanWe cRmmXniTXe beaXcRXS SaU mail aYec leV familleV eW dpSlRUe le faiW d¶aYRiU 

généralement peu de retour même concernant des informations importantes.  

Les mails mettent une distance entre les interlocuteurs et peuvent être interprétés différemment 

suivant les personnes. NRXV VXSSRVRnV TXe ceWWe cRmmXnicaWiRn SaU mail n¶eVW SaV deV SlXV 

adpTXaWeV danV Xne claVVe cRmSRVpe d¶Xne YaUiabiliWp lingXiVWiTXe eW cXlWXUelle imSRUWanWe. 

BeaXcRXS de SaUenWV d¶RUigine pWUangqUe ne VRnW SeXW-rWUe SaV fRUcpmenW j l¶aiVe aYec le fUanoaiV 

pcUiW eW la diffXViRn de l¶infRUmaWiRn SaU l¶pcUiW. Il nRXV aSSaUavW ainVi, danV Xne SUaWiTXe 

professionnelle future, de devoir multiplier les canaux de communication et trouver avec les 

familleV Xn accRUdage VXU la diffXViRn de l¶infRUmaWiRn. Il nRXV aSSaUWiendUa de faiW d¶pWabliU Xne 

communication de qualité conforme aux principes de coéducation « accueillir », « informer », 

« dialoguer » (Hurtig-Delattre, 2016) 

 

Afin de placer notre pratique dans une posture de coéducation, nous retenons également de ce 

WUaYail de UecheUche, la npceVViWp d¶RffUiU Xn cadUe VXffiVammenW VRXSle eW bienYeillanW aX[ familleV. 

A deX[ UeSUiVeV, Xne mqUe n¶aXUaiW SaV RVp enWUeU en claVVe lRUV d¶Xn WemSV d¶accXeil RX deV SaUenWV 

pWaienW en WUain d¶effecWXeU la fleXU deV langXeV. L¶enVeignanWe elle-même occupée à ce moment-là 

m¶a WUanVmiV l¶infRUmaWiRn danV l¶aSUqV-cRXS. CeWWe mqUe VemblaiW d¶aSUqV l¶enVeignanWe UeVWeU 

danV le cRXlRiU WRXW en UegaUdanW ce TX¶il Ve SaVVaiW danV la claVVe. PUiVe danV nRV inWeUacWiRnV aYec 

les autres paUenWV, nRXV ne l¶aYRnV SaV YXe. Le UeWRXU de la SRcheWWe deV langXeV de VRn enfanW a 

dpYRilp Xne biRgUaShie langagiqUe WUqV Uiche. Madame a SaUlp d¶elle j WUaYeUV la fleXU deV langXeV 

de son fils, inscrivant des commentaires supplémentaires au dos de la fleur des langues et des 

justifications pour chaque pétale. 

Extrait production élève El. (Annexe 12) : « Dans la famille de El., il y a beaucoup de différentes 

langues par ses tante, oncle, cousin : le franoais, l¶arabe, l¶italien, le chinois et maman (madame 

en parlant d¶elle) qui apprend le corpen car elle voudrait faire un voyage lj-bas ».  

La fleXU deV langXeV de El. UpYqle TX¶il SaUle le © français avec son papa et sa grand-mère » ; « un 

peu l¶arabe marocain  (écrit tel quel ) par maman et ses grands-parents », TX¶il cRmSUend le 

« français avec papa » , « un peu l¶arabe et le corpen car maman l¶apprend » et qu'il entend 

l¶anglaiV eW l¶eVSagnRl j WUaYeUV deV cRmSWineV.  
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DanV ceWWe ViWXaWiRn bien TXe madame n¶aiW SX enWUeU danV © l¶eVSace-classe », elle a pu se saisir 

de la SURSRViWiRn d¶effecWXeU la biRgUaShie langagiqUe de VRn filV SaU la VRXSleVVe dX diVSRViWif de 

proposer également de pouvoir réaliser la fleur des langues de El. à la maison. 

 

L¶enVeignanWe 1, mRbiliVe l¶pYeil aX[ langXeV danV Va claVVe en incluant les familles depuis 

plusieurs années. 

Extrait entretien 1, Enseignante 1 : « Et, j'ai commencé à mettre en place, voilà, des chansons pour 

dire bonjour et j'ai ouvert la classe aux parents, chaque parent pouvait venir se présenter dans sa 

langue ou choisir une petite comptine ou faire des choses comme ça ». 

E.  « sur des temps dédiés aux parents ? » 

Enseignante 1 : « Non, c¶ptait vraiment trqs ouvert. C'est moi plut{t qui m¶adaptait j leurs 

possibilités parce que je ne voulais pas que des parents qui travaillent heuuu ou même des parents 

qui n'osaient pas trop ne viennent pas juste parce que ces plannings ne leur correspondaient pas, 

voilà. Donc j'avais vraiment mis des tranches horaires qui couvraient toute la journée, le matin, 

l¶aprqs-midi En revanche ce que je demandais c¶est qu¶ils s¶inscrivent j l¶avance comme oa moi, 

oa me permettait de rebondir et de faire des spances j d¶autres moments ». 

DanV ceW e[WUaiW d¶enWUeWien, nRXV YR\RnV TXe l¶enVeignanWe V¶adaSWe j la diVSRnibiliWp deV SaUenWV. 

Elle les laisse entrer dans sa classe en leur proposant des temps multiples tout en préservant la 

continuité du travail de la classe. 

Il nous est ainsi appaUX TXe leV VRlliciWaWiRnV enYeUV leV familleV danV le cadUe deV acWiYiWpV d¶pYeil 

aX[ langXeV dRiYenW rWUe faiWeV de maniqUe VRXSle afin TXe leV familleV SXiVVenW V¶en VaiViU © à leur 

manière » et surtout ne pas ressentir une obligation. 

« Si les conditionV d¶Xn dialRgXe en SaUiWp d¶eVWime VRnW UpXnieV, ilV YRnW SRXYRiU faiUe alliance, 

SRXU accRmSagneU aX mieX[ l¶enfanW danV le cRnWe[We de leXU UencRnWUe, VanV faiUe allpgeance, c¶eVW 

à dire en gardant chacun leur liberté » (Hurtig-Delattre, 2016). 

Extrait entretien 1, Enseignante 1 : « Quand tu vois les petits livrets que j¶ai distribups aux familles 

suite j l¶intervention de la bibliothqque. Sur lesquels, il fallait trouver des mots dans une autre 

langue, les parents ont été extrêmement enthousiastes, la moitip des parents m¶ont ramenp le livret 

dqs le lendemain. J¶ai une grande majoritp d¶enfants qui m¶ont ramenp leur petit livret. Donc c¶est 

que quand mrme oa parle aux familles et des familles sont venues me voir pour savoir s¶il fallait 

qu¶ils marquent en arabe littpraire ou en dialecte. Et le sourire qu¶ils avaient dans les yeux quand 

ils me demandaient oa. C¶est finalement une reconnaissance que l¶on a tendance parfois j mettre 

un peu sous les tapis [...] et remettre un peu de lumiqre sur chacun c¶est quelque chose de 

chouette ». 
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Catherine Hurtig-DelaWWUe indiTXe TXe lRUVTXe leV cRndiWiRnV d¶accXeil, d¶infRUmaWiRn eW de 

dialogue sont réunies parents et enseignants peuvent alors « communiquer, confronter leurs points 

de YXe, chemineU danV l¶pcRXWe, dpSaVser les tensions » (Hurtig-Delattre, 2016). 

Extrait entretien 1, Enseignante 1 : « Et puis j¶ai fait une petite boulette la premiqre annpe parce 

que j¶avais demandp qu¶aux gens qui parlaient "ptranger´ et en fin d¶annpe, j¶ai deux, trois 

parents qui m¶ont dit : mais pourquoi nous on n¶a pas eu le droit !?  Ce n¶est pas qu'ils n'avaient 

pas le droit, c'est tout simplement que je n¶y avais pas pensp ». Dans cette situation, les parents 

RnW VX e[SUimeU leXU dpceSWiRn eW leXU mpcRnWenWemenW aXSUqV de l¶enVeignante car la relation était 

SURSice j l¶acceSWaWiRn dX dpVaccRUd. La WenViRn a pWp fpcRnde eW SRUWeXVe de VenV © maintenant 

que ce soit pour les livrets peu importe quel que soit ce que je mets en place, je dis, aussi en 

franoais, c¶est la langue commune, c¶est aussi une jolie langue » (Enseignante 1).  

 

Catherine Hurtig-Delattre (2016) indique « parfois on bute sur un échec ou une impasse, malgré 

WRXV leV diVSRViWifV eW WRXWe la YRlRnWp d¶pcRXWe ».  

Extrait entretien 3, Enseignante 3 : « Le kamishibaï ça a été vraiment un outil pour parler, pour 

échanger avec les parents. Après ces années de confinement, ça a permis de renouer le lien avec 

les pcoles et les familles. Ça a permis de voir qu¶on pouvait faire des choses super ensemble ! 

Mais une des mamans qui ptait dpjj en retrait, oa n¶a pas permis de la faire venir, elle ne s¶est 

pas du tout intéressée au projet ». Catherine Hurtig-Delattre (2016) précise « parce que le 

dysfonctionnement relationnel, professionnel ou institutionnel est trop profond, parce que la 

blessure est trop grande » la communication et la relation parents-enseignants est altérée, voire 

rompue. 

L¶enVeignanW 4 a iniWip le SURjeW de kamiVhibaw SlXUilingXe danV Xne YRlRnWp de UaSSURchemenW aYec 

leV familleV d¶RUigine WXUque et les enfants turcophones de sa classe. 

Extrait entretien 4, Enseignant 4 : « Face à cette résistance je me suis dit cette histoire de 

kamishibaw plurilingue, c¶est un prptexte j introduire le turc dans la classe de faoon ludique et 

voilà ».  

E. « Pourquoi tu as eu ce souhait d¶introduire le turc ».  

Enseignant 4 : « parce que j¶ai des enfants qui ne me comprennent pas et que je ne comprends pas 

du tout » [...] « il y a beaucoup de parents qui ont joups le jeu bon y¶en a aussi qui ont pas joup le 

jeu, les parents turcophones » [..] « il y a une vrai résistance de la population turcophone, y a une 

peur de perdre la langue, le vocabulaire en français se développe pas ». 
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« C¶eVW aXVVi ce WUaYail de deXil TXi eVW npceVVaiUe : aXcXn SURfeVViRnnel, aXcXn diVSRViWif n¶eVW WRXW 

puissant ni idéal » (Hurtig-Delattre, 2016).  

L¶enVeignanW 4 cRnfie VeV difficXlWpV j enWUeU en cRpdXcaWiRn aYec leV familleV d¶RUigine WXUTXe, 

ShpnRmqne TX¶il diW UpcXUUenW eW TXi Vemble VelRn lXi Ve UpYpleU aXVVi aXSUqV d¶aXWUeV enVeignants 

eW d¶aXWUeV pcRleV. L'enVeignanW diW eVVa\eU de cRmSUendUe eW dpSlRUeU, ceW pWaW de faiW, SRinW 

d¶RUigine de Va dpmaUche de cUpaWiRn eW miVe en °XYUe d¶Xn kamiVhibaw SlXUilingXe danV Va claVVe. 

Extrait entretien 4, Enseignant 4 : « Les grands-parents ont été parties prenantes mais pas les 

parents. Il y a des enfants de 4qme gpnpration qui ne parlent pas un mot de franoais. L'idpe c¶ptait 

de partager des mots tout simples, dans l¶enregistrement, il n'y a pas un enfant turc qui a parlp, 

ce sont les enfants franoais qui disent des mots en turc. Il n¶y a pas un parent turc qui a participp 

et j¶ai ptp un peu dpou pour oa [...] on a l¶impression que le franoais oa rentre pas, oa veut pas 

rentrer, c¶est dommage, y a un conflit de loyautp, c¶est dur pour ces enfants parce que tu te 

retrouves dans un milieu où personne parle la langue que tu pratiques, peut-être que les parents 

s¶accrochent j leurs langues, mais on a jamais dit qu¶il fallait (silence) mais on a jamais dit qu¶il 

fallait parler absolument que le français ». L¶enVeignanW 4 pYRTXe Va dpceSWiRn d'Xne © rencontre » 

qui ne se fait pas avec les familles turcophones et son incapacité à trouver des outils de médiation 

avec les familles au bénéfice des élèves.  

« Mais aucun conflit ne doit conduire à une généralisation, aucune impasse constatée pour une 

famille ne doit inciter à renoncer à une démarche qui profite au plus grand nombre » (Hurtig-

Delattre, 2016).  

Extrait entretien 4, Enseignant 4 : « Tu peux jamais voir un bénéfice sur toute la classe, mais là 

juste parce que E. elle s¶est arrrtpe de pleurer parce qu¶on l'a appelp kalindja (Cf. 3.2) et qui s¶est 

ouverte j la classe. Le bpnpfice il est lj, c¶est une petite victoire ».  

En SaUlanW dX cRncRXUV Kamilala gagnp en 2020 SaU Va claVVe, l¶enVeignanW SRXrsuit « ça m'a 

conforté dans le fait aussi de mettre les parents dans le coup, qui raconte leur histoire.  Je suis sûr 

qu'il y a des enfants à la maison, ça il le récupère, enfin ils ont sûrement demandé aux grands-

parents et toi tu te souviens ? (thème du concours kamishibaï cette année-là.) Tu te souviens toi 

quand tu ptais j l'pcole, comment c¶ptait ?  Parce que la maman ou le papa avait mis un petit mot 

(dans l¶histoire kamishibaw).  Tu vois donc c'est des petites graines que tu lances et je pense qu¶on 

ne fait pas assez à l'école de lancer des graines dans plein de directions différentes. Y a toujours 

des enfants qui les récupèrent... ». 
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CONCLUSION  

                  « Il y a longtemps j'avais un petit Anglais dans ma classe A. Et A. c'est un gamin tu 

sais pas bien sa vie comment elle avait été compliqué avant. Quand je lui parlais en français, il se 

cachait sous la table et un jour, j¶ai essayp de lui parler avec mon mauvais anglais et il est sorti 

de sous la table.  L¶inspectrice quand elle est venue, c'ptait en 1996, je me souviens, c¶ptait l¶annpe 

o� j¶ptais directeur d¶pcole, elle m¶a dit : ³ Ah non, il faut lui parler en franoais !´ et elle lui a 

parlé en français et il est repassé sous la table. Je savais pas trop, je faisais ça par empirisme 

mais j¶avais bien remarqup que quand je lui parlais en anglais, il sortait de dessous la table et de 

sa coquille. Ça m¶est restp cette histoire, l¶inspectrice elle ne dpmordait pas de son propos » 

(extrait d'entretien, enseignant 4). 

« La norme dominante pouU l¶pliWe de la naWiRn demeXUe la mavWUiVe d¶Xne langXe XniTXe, XnifRUme 

et unificatrice : le français. Le plurilinguisme est une notion mal comprise » (Young, 2011). 

En 2023, deV diVcRXUV UpYplaWeXUV d¶Xne mpcRnnaiVVance de la UpaliWp deV beVRinV deV enfants 

SlXUilingXeV eW deV UicheVVeV dX SlXUilingXiVme Ve fRnW encRUe enWendUe danV l¶pcRle d¶aXjRXUd¶hXi, 

malgUp l¶accenW miV VXU le langage eW leV langXeV j l¶pcRle maWeUnelle SaU la UpcenWe inWURdXcWiRn 

danV leV SURgUammeV dX c\cle 1 de l¶pYeil j la diYeUVité culturelle et linguistique. Les enseignants 

Ve diVenW mal fRUmpV j ceWWe TXeVWiRn. IlV VRnW en demande d¶infRUmaWiRn VXU le SlXUilingXiVme eW 

d¶accqV j deV UeVVRXUceV SpdagRgiTXeV leXU SeUmeWWanW de mieX[ SUendUe en cRmSWe la UpaliWp 

plurilingue et pluriculturelle de leur classe. 

La recherche scientifique actuelle démontre que les enfants se développent avec leur identité 

SeUVRnnelle, cXlWXUelle eW leXU hiVWRiUe XniTXe. L¶XWiliVaWiRn de leXU langXe de SUemiqUe VRcialiVaWiRn 

fait partie intégrante de leuU idenWiWp. AinVi, aXWRUiVeU aX[ plqYeV l¶XVage de leXU langXe de SUemiqUe 

VRcialiVaWiRn j l¶pcRle UpSRnd j leXUV beVRinV eW leV VRXWienW danV leXU aSSUenWiVVage. 

L¶pYeil aX[ langXeV SURSRVe diffpUenWV diVSRViWifV SpdagRgiTXeV SeUmeWWanW d¶inclXUe l¶plqYe 

plurilingue en tant que sujet avec sa propre langue, culture et sa propre histoire au sein de son 

groupe-claVVe. PaU leV dpmaUcheV d¶pYeil aX[ langXeV, leV plqYeV SUennenW cRnVcience de la 

diYeUViWp cXlWXUelle eW lingXiVWiTXe TXi leV enWRXUe. L¶pYeil aX[ langXeV SaUWiciSe j l¶RXYeUWXUe de 

l¶enfanW aX mRnde eW j l¶alWpUiWp. 

 

Au cours de ce travail de recherche, nous avons mis en place dans une classe de Moyenne Section 

de maWeUnelle diYeUVeV dpmaUcheV d¶pYeil aX[ langXeV : 
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✔ « La fleur des langues » activité parents-enfants, qui nous a permis à la fois de recueillir 

les biographieV langagiqUeV deV plqYeV maiV pgalemenW d¶engageU Xne dpmaUche de 

coéducation avec les familles. 

✔ Des activités autour des « bonjours plurilingues ª danV l¶RbjecWif de VenVibiliVeU leV plqYeV 

aux différentes langues présentes dans la classe et développer ainsi leur compétence 

mpWalingXiVWiTXe. Ce WUaYail a abRXWi j la cUpaWiRn d¶Xn © arbre des langues » toujours 

présent dans la classe. 

✔ Une découverte et une sensibilisation autour du kamishibaï puis du kamishibaï plurilingue 

Wel TX¶il eVW didacWiVp SaU l¶aVsociation Dulala. 

NRV acWiYiWpV RnW pWp cRndXiWeV VelRn le WUiSle RbjecWif de l¶pYeil aX[ langXeV : l¶a[e cRgniWif, l¶a[e 

affecWif eW l¶a[e VRcial (DRmSmaUWin NRUmand, 2011). 

NRXV aYRnV pgalemenW effecWXp deV RbVeUYaWiRnV aXWRXU de la cUpaWiRn d¶Xn kamiVhibaï plurilingue 

dans une classe de Grande Section et nous avons mené des entretiens auprès de quatre enseignants 

a\anW cRndXiW aYec leXU claVVe UeVSecWiYe de c\cle 1, Xne miVe en °XYUe de kamiVhibaw SlXUilingXe 

de la cRnceSWiRn de l¶hiVWRiUe j Va UeSUpVenWation devant un public. 

Nous cherchions à observer si la mise en °uvre d¶un projet d¶pveil aux langues s¶appuyant sur les 

compptences plurilingues et pluriculturelles d¶plqves de cycle 1 favorisait leur dpveloppement du 

langage oral.  

Nous avons émis trois hypothèses : 

✔ Première hypothèse, Xn SURjeW d¶pYeil aX[ langXeV SeUmeW de UenfRUceU l¶eVWime de VRi deV 

élèves par la valorisation de leur plurilinguisme et pluri culturalité.  

✔ Deuxième hypothèse, la miVe en °XYUe d¶Xn SURjeW d¶pYeil aux langues contribue à favoriser 

la cohésion du groupe-classe et une meilleure intégration des élèves plurilingues. 

✔ Troisième Hypothèse, Xn SURjeW d¶pYeil aX[ langXeV SeUmeW aX[ plqYeV d¶e[SlRiWeU leXUV 

compétences métalinguistiques. 

De notre recherche, il UpVXlWe TX¶Xn SURjeW d'pYeil aX[ langXeV Wel TXe la miVe en °XYUe d¶Xn 

kamishibaï plurilingue mené en coéducation avec les familles et porté institutionnellement dans la 

SeUVSecWiYe d¶Xne UeSUpVenWaWiRn RX de la SaUWiciSaWiRn aX cRncRXUV Kamilala eVW Xn Rutil pertinent 

de cRhpViRn de gURXSe eW d¶inclXViRn deV plqYeV SlXUilingXeV. Il SeUmeW de dpYelRSSeU Xn VenWimenW 

de « sécurité linguistique » (Auger) et ainsi de révéler la parole des élèves plurilingues dits « petits 

parleurs ». Il contribue à la motivatiRn deV plqYeV eW l¶engagemenW danV leV aSSUenWiVVageV, chacXn 

pouvant apporter sa compétence au bénéfice du projet donc de tous. Il favorise une meilleure 

cRnnaiVVance deV plqYeV en SeUmeWWanW l¶accqV j l¶enVeignanW aX[ cRmSpWenceV SlXUilingXiVWiTXeV 
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et à l¶enYiURnnemenW cXlWXUel eW familial de l¶enfanW. Il aXWRUiVe l¶plqYe j UpYpleU VeV SRWenWialiWpV 

aX[ \eX[ de l¶enVeignanW aX SURfiW de la UelaWiRn enVeignanW-élève.  

TRXV leV enVeignanWV inWeUURgpV indiTXenW leV bpnpficeV de l¶pYeil aX[ langXeV eW dX kamishibaï 

plurilingue sur les apprentissages et sur le climat de classe. Tous affirment également que tous les 

enfants se sont investis dans leur projet de kamishibaï plurilingue et ont ressenti du plaisir à être à 

l¶pcRle. QXand leV enfanWV diVenW : © c¶est dpjj l¶heure des parents, c¶est dpjj la fin, c¶est une 

phrase magique ª (enVeignanWe 3). N¶eVW-ce pas là le premier pas sur le chemin de la réussite 

scolaire ? 

Ce WUaYail de UecheUche nRXV a cRnYaincX de meWWUe en Slace deV acWiYiWpV d¶pYeil aX[ langXeV danV 

notre future pratique professionnelle. Nous sommes persuadés de la nécessité de faire entrer les 

langues et les cultures des élèves dans la classe en offrant un cadre de coéducation contenant et 

explicite aux familles (Hurtig-DelaWWUe, 2016). NRV UecheUcheV WhpRUiTXeV eW l¶e[SpUience de la miVe 

en °XYUe en claVVe d¶acWiYiWp d¶pYeil aX[ langXeV, nRXV SeUmeWWURnW de WUaYailleU en cRllabRUaWiRn 

avec nos futur(e)s collègues autour de la question de la diversité culturelle et linguistique. Nous 

pratiquerons sans doute le kamishibaï sous toutes ses formes pour ses nombreux atouts 

SpdagRgiTXeV. Le kamiVhibaw SlXUilingXe SURSRVe Xne YRie d¶aSSUenWiVVage dX YiYUe enVemble, un 

chemin vers la fraternité et le partage, ne sont-elleV SaV lj deV YaleXUV eVVenWielleV SRXU l¶pcRle 

d¶aXjRXUd¶hXi ? 
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ANNEXES  

 

Annexe 1 Canevas des entretiens  

 
Comment êtes-YRXV YeQX j PeWWUe eQ °XYUe XQ SURjeW de NaPiVhibaw SOXUiOiQgXe daQV 
votre classe ? (recherche du pourquoi et du comment) : Question introductive non-
directive. 
Ce que je cherche à savoir : 
 
-Contexte du projet de kamishibaï plurilingue : 
(deVcUiSWiRn claVVe : niYeaX , nRmbUe d¶plqYeV, SUpVence d¶plqYeV allRShRneV, cRnnaiVVance de la 
dimenViRn SlXUilingXe de la claVVe, SUpVence d¶plqYeV SeWiWV SaUleXUV/SlXUilingXe/allRShRne) 
 

✔ Pourriez-vous me citer le(s) bénéfice(s) le SlXV imSRUWanW VelRn YRXV d¶Xn Wel SURjeW SRXU 
les élèves ? 

 

✔ Diriez-vous que ce projet a contribué à améliorer vos relations avec les familles ? et si oui 
en quoi ? (co-éducation) 

 

✔ Diriez-YRXV TXe ceWWe cUpaWiRn d¶Xn kamiVhibaw SlXUilingXe a SeUmiV d¶ampliRUeU le climat 
de la classe ? et si oui de quelle manière ? 

 

✔ Avez-vous constaté un engagement dans les apprentissages et/ou un développement du 
langage plus important au fil du projet chez les élèves ? et si oui pouvez-vous citer des 
e[emSleV d¶plqYeV SlXUilingXeV TXi SRXYaienW rWUe allRShRneV RX © petits parleurs »? 
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Annexe 2 Fiche de Préparation ³La fleXU deV langXeV ³ 

      Séquence : EVEIL A LA DIVERSITÉ LINGUISTIQUE 
                         Biographie Langagière des langues de la classe  
 
Domaines :  
                   -Mobiliser le langage dans toutes ses dimensions 
                   - Explorer le monde 
 
Niveau : Cycle 1- MS 
 
Séance 1 : La fleur des langues  
 
Durée : 20/30 min en indiYidXel aYec l¶aide dX SaUenW 
 
Objectifs :  
- prendre conscience de sa biographie langagière  
- découverte de la réalité plurilingue de la classe 
 
Matériel :  Feuilles A4 avec support de la fleur représentée, pétales de couleurs (papiers colorés) 
pré-découpées bleu-rouge-jaune, colle, feutres.  
 
Consigne : 
PUpVenWaWiRn d¶Xne fleXU deV langXeV dpjj UpaliVpe (la mienne SaU e[emSle) eW e[SlicaWiRn de la 
signification des pétales de couleur. 
- bleu : langues que je parle 
- rouge : langues que je comprends, que je parle un peu (quelques mots) ou sans savoir les parler 
- jaune : langXe TXe j¶ai UencRnWUpe maiV TXe je ne SaUle /cRmSUendV SaV  
 
Ecrire le mot bonjour et le nRm de la langXe danV laTXelle Rn l¶a pcUiW VXU le SpWale (en fUanoaiV eW 
dans la langue) ou juste le nom de la langue si on ne sait pas écrire bonjour. 
ecUiUe aX cenWUe de la fleXU le SUpnRm de l¶enfanW danV la langXe chRiVie (eW le SUpnRm en fUanoaiV)  
               
Séance 2 : présentation des fleurs des langues de la classe  
 
Durée : 20/30 min en groupe-classe entier 
 
Objectifs :  temps de langage  
ValRUiVeU l¶e[SUeVViRn RUale :  
- SeUmeWWUe aX[ plqYeV de V¶e[SUimeU RUalemenW VXU leXU idenWiWp cXlWXUelle  
- permettre aux élèves de parler leur langue dans la classe  
 
Matériel : Fleurs des langues déjà réalisées par les élèves aimantées au tableau 
 
Consigne : LeV plqYeV e[SliTXenW aYec l¶aide de l¶enVeignanWe la fleXU deV langXeV TX¶ilV RnW chacXn 
réaliVpe j WRXU de U{le. L¶plqYe dRiW diUe aYec TXi eW R� il SaUle Welle langXe (cRnWe[We de langXe). 
LeV plqYeV TXi le VRXhaiWenW SeXYenW diUe ³BRnjRXU´, ³meUci´ danV la langXe TX¶ilV VRXhaiWenW. 
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Annexe 3 La Fleur des Langues de la classe 
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Annexe 4 Pochette Activité « La Fleur des Langues » 

DanV le cadUe d¶Xn SURjeW de cUpaWiRn d¶hiVWRiUe cRmSUenanW WRXWeV leV langXeV de la claVVe, je YRXV 
SURSRVaiV deSXiV SlXVieXUV VemaineV de UpaliVeU VXU leV diffpUenWV WemSV d¶accXeil aYec YRWUe enfanW 
sa Fleur des Langues.  
Vous trouverez ci-joint le matériel nécessaire afin de réaliser avec votre enfant sa Fleur des langues 
c'est-à-diUe WRXWeV leV langXeV TX¶il SaUle, cRmSUend RX enWend UpgXliqUemenW. 
 
Sur la feuille Blanche A4, vous devez coller le rond blanc (le centre de la fleur) et y inscrire le 
SUpnRm de YRWUe enfanW danV la langXe TXe YRXV VRXhaiWe] (Si l¶alShabeW eVW diffpUenW meUci d¶pcUiUe 
la traduction du prénom en français). 
 
Ensuite, vous devez  coller un pétale pour constituer la fleur de couleurs différentes en fonction 
des différentes langues que votre enfant parle couramment par exemple le Français et une autre 
langue de la maison (BLEU);  TX¶il comprend car il entend régulièrement cette langue et parle 
peut-être quelque mots par exemple la langue des grands-SaUenWV RX d¶Xne SeUVRnne SURche 
(ROUGE); eW TX¶il entend simplement régulièrement peut-être à la télé, des chansons, une langue 
TX¶il a enWendX en YacanceV.. 
 
Pour résumer :  
✔ bleu :  les langues que je parle  
✔ rouge : les langues que je comprends, que je parle un peu (quelques mots) ou sans savoir les 

parler  
✔ jaune : langXe TXe j¶ai UencRnWUpe maiV TXe je ne SaUle /cRmSUendV SaV  
 
Vous avez la possibilité d'écrire le mot bonjour et le nom de la langue dans laquelle il est écrit sur 
le pétale (en français et dans la langue si vous le souhaitez) ou juste le nom de la langue. 
 
Il VeUaiW inWpUeVVanW de m¶pcUiUe en deVVRXV dX SpWale RX aX dRV de la feXille le cRnWe[We de la langXe. 
Par exemple :  
✔ BleX SRXU FUanoaiV eW Allemand caU Xn SaUenW eVW d¶RUigine Allemande eW SaUle ceWWe langXe j 

l¶enfanW 
                        
✔ Rouge pour Arabe Algérien par exemple car les grands parents le parlent et votre enfant 

comprend et dit quelques mots  
 
✔ JaXne SRXU EVSagnRl caU il l¶a enWendX en YacanceV  
 
Merci de pouvoir me retourner La fleur des Langues de votre enfant au plus tard le JEUDI 1er 
Décembre.  
 

Elodie Ourliac 
Stagiaire Professeur des Ecoles  
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Annexe 5 Raconte Poisson Jaune 
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Annexe 6 Séquence Raconte Poisson Jaune 

A partir du livret pédagogique du kamishibaï numérique « Raconte poisson 
Jaune » Ressources, site Kamilala (Dulala), www.dulala.fr 
 
Séquence : « Raconte poisson jaune » 

 

        Thèmes généraux :  

- La diversité des langues du monde et de notre environnement  
- Le U{le de dpWecWiYe SRXU la UpVRlXWiRn de l¶enTXrWe  
 
Objectifs généraux :  

Savoirs fondamentaux :  

- CRmSUendUe, V¶e[SUimeU, aUgXmenWeU j l¶RUal  
- Percevoir la logique interne de la langue française et des autres 
langues - S¶e[SUimeU j WUaYeUV deV activités artistiques  
- Rechercher et traiter les informations   

Compétences émotionnelles, sociales et citoyennes :   

- DpYelRSSeU l¶aWWenWiRn, l¶pcRXWe   
- Développer la confiance en soi  
- Coopérer avec ses pairs et mutualiser ses connaissances  
- Cultiver la prise de recul et le vivre-ensemble   
- Percevoir les différences et ressemblances culturelles et 
linguistiques - Appréhender la diversité avec curiosité et respect  

 
 

Bonjours multilingues  

Objectifs : 
o Découvrir différentes façons de dire « bonjour »  
o Prendre conscience de la diversité des langues présentes dans le kamishibaï et 

danV l¶enYiURnnemenW TXRWidien deV enfanWV  
o Valoriser les langues connues des enfants  
o Développer les compétences de discrimination auditive des enfants (écouter, répéter 

et identifier des sons variés)  
 

Matériel à prévoir  
o Le kamishibaï « Raconte, Poisson Jaune » (en ligne www.dulala.fr)  
o Bonjours Multilingues  
o Memory des bonjours  
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o Audios bonjours multilingues (en ligne www.dulala.fr)  

 
MISE EN SITUATION  
Lire le kamishibaï « Raconte, Poisson Jaune ». Pendant votre lecture, n¶hpViWe] SaV j inWeUagiU aYec 
leV enfanWV SRXU YpUifieU leXU cRmSUphenViRn de l¶hiVWRiUe eW deV mRWV deV langXeV SUpVenWpeV.  

 

SITUATION DE RECHERCHE  

ACTIVITE 1 ± PRiVVRQ JaXQe a beVRiQ d¶aide  

- E[SliTXeU j YRWUe gURXSe TXe PRiVVRn JaXne, en aUUiYanW danV l¶pcRle dX VXd de la 
FUance, a enWendX beaXcRXS de mRWV danV deV langXeV diffpUenWeV maiV TX¶il n¶a 
SaV WRXW cRmSUiV eW TX¶il a beVRin d¶aide.  
- PURSRVeU aX[ enfanWV d¶aideU PRiVVRn JaXne j cRmprendre ce que les enfants, les 
familles, les personnes de son école lui ont dit.  
- Écouter les enregistrements (espagnol, français, anglais, chinois, arabe, bambara) 
Xne SUemiqUe fRiV. DemandeU aX[ enfanWV V¶ilV RnW UecRnnX deV mRWV (R� leV RnW-ils 
entendXV ? QXi leV leXU a diWV ?), V¶ilV SeXYenW en UpSpWeU ceUWainV, eWc. Si Xn enfanW 
cRnnavW Xn deV mRWV lXi SURSRVeU d¶aSSUendUe aX[ aXWUeV cRmmenW le SURnRnceU.  
- ecRXWeU Xne deX[iqme fRiV l¶enUegiVWUemenW, eW faiUe UpSpWeU leV diffpUenWV © 
bonjour » aux enfants tout en précisant la langue avec eux.  
- PURSRVeU aX[ enfanWV d¶en ajRXWeU V¶ilV en cRnnaiVVenW d¶aXWUeV.  
Remarque : parfois les enfants connaissent le mot « bonjour » dans une langue 
mais pas le nom de la langue ou bien ils reconnaissent / comprennent le mot « 
bonjour » dans une certaine langue mais ne se sentent pas capables de le dire. 
Dans ce cas, on peut proposer j l¶enfant de demander le nom de la langue j sa 
famille et de revenir avec la réponse la semaine suivante.   

ACTIVITÉ 2 ± Memory des bonjours  

- E[SliTXeU aX[ enfanWV TXe YRXV alle] mainWenanW dpcRXYUiU cRmmenW V¶pcUiYenW 
tous ces bonjours entendus en jouant au memory des bonjours !  
- Si un enfant connaît les règles du jeu, lui proposer de les expliquer au reste du 
groupe. - Pendant le jeu, inciter les enfants à commenter les ressemblances et les 
différences entre les cartes, les guider avec des questions : est-ce les mêmes lettres 
que nous utilisons en français ?  QX¶aYe]-vous vu de commun entre ces cartes ? 
(Mêmes lettres, mêmes écritures, même longueur, même nombre de lettres, etc.)  

 

RESTITUTION ET OUVERTURE  

- DemandeU aX[ enfanWV de UaSSeleU j l¶RUal WRXV leV © bRnjRXU ª dpcRXYeUWV. - Leur 
SURSRVeU de UameneU de nRXYeaX[ bRnjRXUV enWendXV aXWRXU d¶eX[ SRXU la fRiV 
suivante. 
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ANNEXE 1  
TUanVcUiSWiRn deV © bRnjRXU ª de l¶aXdiR 1 eW langXeV aVVRcipeV 

Mot entendu  Langues 

Hola  Espagnol 

Salut  Français 

Hi  Anglais 

[Ni hao] 你好  Mandarin 

[Salam aleykoum] Ϣϟاδϟا ϢϜϴϠϋ  Arabe 

Ani sogoma  Bambara 

 

ANNEXE 2  
Memory des bonjours 

 你好 ϡϛϳϠϋ ϡϟاγϟا 

 你好 ϡϛϳϠϋ ϡϟاγϟا 
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ANI   

SOGOMA  

HOLA 

ANI   

SOGOMA  

HOLA 

 

  

HI  SALUT 

HI  SALUT 
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Liens avec les programmes : Cycle 1  
Langage Oral : Éveil à la diversité linguistique. 
 - Échanger et réfléchir avec les autres : Les résolutions de problèmes, prises de décisions 
collectives, comprphension d'histoires entendues, «, permettent l'argumentation, l'explication, 
les questions, l'intérêt pour ce que les autres croient, pensent et savent. 
 - Commencer à réfléchir sur la langue et acquérir une conscience phonologique : Manipuler 
volontairement les sons, les identifier à l'oreille, les dissocier des autres sons, repérer des 
ressemblances et des différences. 
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Annexe 7 Paroles Bonjour 

Paroles (chanson rituelle en dpbut d¶activitps d'pveil aux langues) 
 
Bonjour le monde, l¶aiU de Rien, albXm EcholoUiageV 
 
Sur la place du village on entend tous les langages  
Sur la place du village qui nous invite au voyage  
 
Bonjour, bonjour,bonjour à tout le monde  
Bonjour, bonjour,bonjour à tout le monde  
 
Sur la place du village on entend tous les langages  
Sur la place du village qui nous invite au voyage 
 
Salam,salam salam,salamalekoum  (Arabe) 
Salam,salam salam,salamalekoum 
 
Sur la place du village on entend tous les langages  
Sur la place du village qui nous invite au voyage 
 
Buenos buenos buenos días a todos (Espagnol) 
Buenos buenos buenos días a todos  
 
Sur la place du village on entend tous les langages  
Sur la place du village qui nous invite au voyage 
 
Nirao nirao ta djienni men rao (Chinois) 
Nirao nirao ta djienni men rao 
 
Sur la place du village on entend tous les langages  
Sur la place du village qui nous invite au voyage 
 
dobredien, dobrediem dobrediem siem (Russe) 
dobredien, dobrediem dobrediem siem 
 
Sur la place du village on entend tous les langages  
Sur la place du village qui nous invite au voyage 
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Annexe 8 La pochette des Bonjours 

 
Les enfants ont déjà appris à dire Bonjour dans plusieurs langues et pour aider le personnage de 
Poisson Jaune (histoire étudiée en classe « raconte poisson jaune3 ») à mieux comprendre toutes 
les langues des pays dans lesquels il voyage et décorer notre arbre des langues à la rentrée, nous 
avons besoin de votre aide. 
 

Dans cette pochette, vous trouverez 3 feuilles réalisées par les enfants. Sur chacune d'elles, vous 
pouvez écrire avec votre enfant un « Bonjour » ou un « Merci » dans la langue de votre choix (si 
l¶alShabeW eVW diffpUenW meUci d¶pcUiUe la SURnRnciaWiRn en fUanoaiV). 
 

Merci! 
Choukran! 
Thank you! 
Gracias! 
 

Elodie Ourliac 
Stagiaire Professeure des Écoles  
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Annexe 9 Arbre des langues 
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Annexe 10 Séquence de narration kamishibaï  

Séance 1 : Narration du kamishibaï 
 

          
 

Qui a vu l'ours ?  Jean Alessandrini, illustrations de Sophie Kniffke,Callicéphale, 2011. 
 
KaPiVhibaw aYec deV jeX[ de gOiVVePeQW d¶iPageV. 
 
Un ours blanc qui nous en fait voir de toutes les couleurs« 
L'ours blanc nous fait découvrir les couleurs. Ce kamishibaï, destiné aux tout petits, nous fait 
dpcRXYUiU leV cRXleXUV SaU leV facpWieV d¶Xn RXUV blanc. L¶inWpUrW eVW ici de mRnWUeU nRn VeXlemenW 
leV cRXleXUV SUimaiUeV maiV aXVVi d¶aXWUeV SlXV UaUeV cRmme le kaki RX le mRXWaUde, ainVi TXe leV 
nuances. 
KamiVhibaw RX deV bRXWV de l¶hiVWRiUe Ve UpYqle SeWiW j SeWiW, leV SlancheV deYanW SaUfRiV rWUe WiUpeV 
à moitié ou tout doucement afin de dévoiler un ³bRXW´ d¶RXUV blanc. 
 
Objectifs pédagogiques :  
✔ découverte des spécificités du kamishibaï. 
✔ mobiliser le nom des couleurs  

 

NRXV demandRnV j ceUWainV mRmenWV de l¶hiVWRiUe aX[ enfanWV, YRXV YR\e] l¶RXUV ? 
A la fin de l¶hiVWRiUe, nRXV demandRnV le nRm deV cRXleXUV de l¶hiVWRiUe eW Vi ceUWainV cRnnaiVVenW 
le nRm de l¶hiVWRiUe danV d¶aXWUeV langXeV ? 
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Séance 2 :  Narration du kamishibaï  
 

 
 

Gros, plus gros, encore plus gros écrit et illustré par Noriko Matsui, Doshinsha,1983  
Kamishibaï participatif bilingue franco-japonais 
 
Voici un tout petit cochon. Dites-en choeur d'une voix forte : "Gros, plus gros, encore plus gros." 
Et le petit cochon devient plus gros ! Maintenant essayons avec un petit oeuf. Les spectateurs 
auront plaisir à participer. Histoire dans laquelle on souhaite que tout le monde grandisse. 
 

Lecture faite en français  
LeV enfanWV dRiYenW inWeUagiU en UpSpWanW leV ShUaVeV afin de SaUWiciSeU aX dpURXlp de l¶hiVWRiUe. 
En dpbXW de lecWXUe, WemSV d¶pchange VXU leV VigneV pcUiW en JaSRnaiV VXU Sage de cRXYeUWXUe. 
 

Objectifs pédagogiques :  
✔ dpcRXYUiU d¶aXWUeV caUacWqUeV (JaSRnaiV) 
✔ VRlliciWeU l¶e[SUeVViRn RUale deV enfanWV  
✔ découvrir la spécificité du kamishibaï (similitude avec théâtre de marionnettes) 
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Séance 3 : narration de kamishibaï 
 
Première narration : 
 

 
Une boîte = A box = una caja = una scatola / Wanyu Chou, Lirabelle, 2014 
Kamishibaï plurilingue : français-anglais-espagnol-italien 
 

C¶eVW Xn jeX WhpkWUal TXi eVW j l¶RUigine de ce liYUe. MaiV SlXV TXe le jeX, c¶eVW Xne inYiWaWiRn j 
l¶acTXiViWiRn langagiqUe lRin dX WUadiWiRnnel imagieU. Cela cRnYRTXe le VenV. VpUiWable RXWil 
d¶aSSUenWiVVage de la langXe, l¶RXYeUWXUe Ve faiW YeUV l¶anglais et au-delà. 
 
 
Lecture faite avec les mots en français, anglais et espagnol (nous choisissons de ne pas mettre les 
mots en italien certains mots étant trop proche de ceux en espagnol et il fait plus majoritairement 
partie du répertoire langagier des élèves.) 
En début de narration, nous indiquons aux enfants que nous allons jouer avec les mots dans 
d¶aXWUeV langXeV. 
AX cRXUV de l¶hiVWRiUe, nRXV demandRnV aX[ enfanWV de UpSpWeU ceUWainV mRWV en anglaiV eW en 
espagnol exemple : « hat », « sombrero », en faisant le mime de quelque chose sur la tête. 
En fin de Vpance, nRXV demandRnV aX[ enfanWV V¶ilV cRnnaiVVenW deV mRWV danV d¶aXWUeV langXeV 
pour dire « chat ». 
 
Objectifs pédagogiques :  
 
✔ pcRXWeU deV VRnRUiWpV danV d¶aXWUeV langXeV 
✔ dpcRXYUiU TXe le nRm d¶Xn RbjeW, d¶Xn animal Ve diW diffpUemmenW VelRn la langXe 
✔ mobiliser leur compétence métalinguistique  
✔ VRlliciWeU l¶e[SUeVViRn RUale deV enfanWV  
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Seconde narration de kamishibaï 
 

 
 

Le chef cuisinier est de mauvais poil écrit et illustré par Noriko Matsui,traduit par Marielle Ikémé, 
Izumi Kito, Etsuko Nozaka, Doshinsha, 2008 
Kamishibai participatif, édition bilingue Français-Japonais 
 
Un chef cuisinier est de mauvaise humeur. Que peut-on faire pour le dérider ? Ce kamishibaï 
V¶aSSXie VXU de mXlWiSleV jeX[ de gliVVemenW deV imageV. FaiWeV gliVVeU hRUi]RnWalemenW la SUemiqUe 
image VXU la deX[iqme cRmme Vi YRXV pWiUie] le SaSieU, eW YRXV YeUUe] le YiVage dX chef V¶pWiUeU. 
Le SlaiViU de mangeU V¶ajRXWe aX SlaiViU d¶rWUe VRi. 
 
Lecture faite en français  
 

Objectifs pédagogiques :  
 
✔ dpcRXYeUWe d¶aXWUeV caUacWqUeV (JaSRnaiV) 
✔ VRlliciWeU l¶e[SUeVViRn RUale deV enfanWV  
✔ faire « entrer ª leV enfanWV danV l¶hiVWRiUe kamiVhibaw SaU leV inWeUacWiRnV aYec le SXblic danV 

l¶hiVWRiUe. PaU e[emSle : CRnWeXU : © mais où est le chef ? », « Est-ce qu¶il eVW YeUV YRXV ? » 
les enfants se retournent.  

✔ découverte des possibilités du Kamishibaï par glissement et manipulation des planches. 
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Séance 4 :  narration de kamishibaï 
 
Première narration : 
 

 
 

Une chanson pour Pipo écrit et illustré par Noriko Matsui, Doshinsha,Japon, 2008 

Kamishibaï participatif bilingue franco-japonais 
Pippo, né dans les fleurs, voudrait tellement voler ! Il prie les étoiles... c'est alors qu'un chant se 
faiW enWendUe dX ciel. LRUVTXe l'Rn UeSUend WRXV en ch°XU ceWWe chanVRn, deV chRVeV incUR\ableV Ve 
produisent... 
 

Objectifs pédagogiques : 
✔ dpcRXYUiU d¶aXWUeV caUacWqUeV (JaSRnaiV) 
✔ VRlliciWeU l¶e[SUeVViRn RUale deV enfanWV  
✔ susciter une dynamique de groupe  par le chant 
✔ découvrir le chant comme une possibilité à inclure dans une histoire kamishibaï 

 

Seconde narration : 
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Je me souviens des histoires de petites bêtes à la maternelle, classe de petite et moyenne section 
de Balbigny, Gagnant concours kamilala,catégorie 3/6 ans, 2020  
 

Objectifs pédagogiques :  
✔ faiUe dpcRXYUiU aX[ enfanWV Xn kamiVhibaw UpaliVp SaU d¶aXWUeV enfanWV 
✔ VXVciWeU l¶enYie de V¶engageU danV la cUpaWiRn de leXU SURSUe kamiVhibaw SlXUilingXe 
✔ VRlliciWeU l¶e[SUeVViRn RUale deV enfanWV  
✔ mobiliser leur compétences métalinguistiques  
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Annexe 11 Remerciement Arbre des langues 

Voici notre Arbre des langues multicolore créé par les enfants avec ses feuilles de Merci, Bonjour 
et autres mots dans les langues de la classe. 
 
Merci ! 
Choukran! 
Thank you! 
Gracias! 
 
à vous et vos enfants. 
 
Ps : Il reste de la place sur notre arbre si vous souhaitez ajouter de nouvelles feuilles ou au cas où 
YRXV n¶aXUie] SaV encRUe eX le WemSV de nRXV UeWRXUneU la SRcheWWe deV bRnjRXUV. 
 

Elodie Ourliac 
Stagiaire Professeure des Écoles  
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Annexe 12 Production élèves Fleur des langues 
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Elodie OURLIAC 
 

L'Eveil aux langues en Cycle 1, facteur de développement du langage oral pour 

les élèves plurilingues : l'exemple du Kamishibaï plurilingue  

 76 Pages 
 
 

RÉSUMÉ 

 
L¶pcRle d¶aXjRXUd¶hXi eVW SlXUilingXe eW SlXUicXlWXUelle. LeV SURgUammeV SRXU le c\cle 1 RnW 

récemment introduit l¶pveil j la diversitp culturelle et linguistique mais comment le mettre en 

Slace danV nRV claVVeV ? L¶pYeil aX[ langXeV eVW Xne dpmaUche TXi faYRUiVe la SUiVe en cRmSWe deV 

compétences pluriculturelles et plurilinguistiques des élèves. Le Kamishibaï plurilingue est un 

outil pédagogique, encore trop méconnu des enseignants, didacWiVp SaU l¶aVVRciaWiRn « D¶Xne 

LangXe j L¶AXWUe » (DXlala) SeUmeWWanW de YalRUiVeU WRXWeV leV langXeV aX SURfiW d¶Xne meilleXUe 

intégration des élèves plurilingues, de l¶RXYeUWXUe j l¶Autre et du « vivre ensemble ». 

AX cRXUV de nRWUe WUaYail de UecheUche, nRXV aYRnV menp deV acWiYiWpV d¶pYeil aX[ langXeV en 

coéducation et nous nous sommes entretenus avec des enseignants ayant conduit avec leur classe 

de cycle 1, la mise en °XYUe d¶Xn SURjeW de kamiVhibaw SlXUilingXe, de la cUpaWiRn de l¶hiVWRiUe, Va 

cRnceSWiRn jXVTX¶j la UeSUpVenWaWiRn deYanW Xn SXblic RX à la participation à un concours de 

kamishibaï plurilingue (Kamilala.fr). Nous postulions que le kamishibaï plurilingue est un outil 

d¶pYeil aX[ langXeV SeUmeWWanW de « révéler » la SaURle deV enfanWV SlXUilingXeV j l¶enVeignanW eW 

de favoriser leur intégration au sein du groupe-classe. Notre travail de recherche, nous a permis de 

dpmRnWUeU TX¶Xn SURjeW de kamiVhibaw SlXUilingXe induit un climat de classe bénéfique une 

meilleure cohésion de groupe, peut développer la coéducation et « libère » la parole des enfants 

SlXUilingXeV ³SeWiWV SaUleXUV´. 

 

MOTS-CLÉS/ KEY-WORDS 
 

Eveil aux langues, Plurilinguisme, Kamishibaï plurilingue, Coéducation, Langage Oral, cycle 1 

Language Awareness, Plurilingualism, Plurilingual Kamishibaï, Coeducation, Oral Language, 

cycle 1 


